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PEELIMINAET. 



A FAiR knowledge of 

(1) the Co^jugation of the Atudliary Yerbs avoir and ôtre, and of 

the three regular Gonjugaiiona — that is to say, the^r^^, second, 
Bnàfourth (as the Yerbs in -oir, which constitute what is com- 
moidy called the third Conjugation, are to ail intenta and pur- 
poses irregular) ; 

(2) the nse of the Dejmite Article and of its contracted forma (du, 

des, au, aux) with the prépositions de and à ; and 

(3) the regular formation of the Pîv/raî and of the Femmine of Svh- 

stcmtivea and Adjectivea, 
will, in the first instance, be a sufficient grammatical equipment for 
entering upon the intelligent reading of thèse taies. 

Amongst the many points in which French construction differs 
more or less from English, there are, howeyer, a few which are of such 
fréquent occurrence, and which, if shirked and left unezplained, will 
be found such continuai stumbling-blocks in the way of the beginner, 
that he will do well to make himself at home with them as soon as 
they seyerally occur. 

For the sake of référence they are hère summed up, together with 
a list of words which, on account of their multifarious meanings and 
fîmctions, deserve especial notice on the part of beginners. 

I. — Order of Words. 

(a) Acfjedivea omd Nouns iiaed adjectively are for the most part placed 
^ter the Noun which they qualify : as, 

La barbe bleue. The hltie beard. 

La yaiselle d'argent. The silver plate. 

(6) Objective Pronoims. When the object of a Verb is a Personal Pro- 
noun, it is placed be/ore the Verb (exceptions will be pointed out 
in the Notes when occasion arises) : as, 

b 
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Cela le rendit si laid. That made Mm (look) so hideous. 

Il lui en demanda une. He asked her for one of them. 

Elles se le renvoyèrent. They sent Mm back to each other, 

(c) The Noun Object after dont, whose, is placed after the Yerb : as, 

L'auteur dont nous admirons The author whose vxyrha we admire, 
les ouvragea 

{d) The OompUmmt of que, how ; combien, how (much) ; tant, ^, is 
placed after the Yerb : as. 

Que vous ayez de grands WhaJt Mige arma you hâve ! 
brasl 

(e) The English Adverbs of Négation, no^, neo&r^ qualifying a Verb^ are 
generally expressed by two words — 

ne (n* before a vowel or silent h), alwaya placed hefore the Yerb, 
and some complementary word (pas, ipoint, Jamais) placed afUr 
the Yerb (as we say in English — I do itwt care a button). 

Elles n'en voulaient point. They did not care for him at ail, 

(/) The Subjject in a dépendent clause may (and sometimes mvM) be 
placed after the Yerb : as, 

Mes coffres-forts où est mon The strong boxes in which my gold 
or et mon argent. and silver is kepL 

II. — Use of Auxiliary Ybrbs. 

(a) The Compound Tenses of ail Refiexive Verbs, and of most Verbs 
denoting going, starting, coming, becoming, and the like, are con- 
jugated with the Auxiliary Yerb être, to be : as, 
Il était parti He had started. 

Œ)8, — The Conditional Past of pouvoir and devoir, though 
formed like that of other verbs, calls for notice on account of 
the différent ways in which it is construed into English in 
that tense : as. 

J'aurais pu aller. I might hâve gone. 

J'aurais dû aller. I otigM to (sTÛmld) Juive gone. 



III. — ^WoRDS OF Fréquent Occurrence used in Différent 

Meanings. 



(a) le (y) '\ used (1) before a Nbun mean the, Definite Article. 

la (1*) > (2) before a Ferb mean him, her, it, themy Objective 

les ) Personal Pronoun : as, 
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Article : — Pr<mov/n, : — 

Le mariage. The mamage. Ce qui le rendait What made him 

si laid. 80 ugly. 

Je vous le dé- I forbid U to 

fends. yon. 

La barbe blene. The bine beard. Il la priait He entreated Aer. 

Les clefs. The keys. Ce qui les dé- What disgusted 

goûtait. ihem. 

(b) il may be used 

(1) like 7ie, personal : — Il lui demanda. Se asked her. 

(2) like U, imiter : — L'arbre est haut ; il est haut. It is high. 
(8) like it, imperaonaZ : — Il pleut. It ndns. 

(4) like there, démonstrative : — n y avait. There was. 

0&9.— elle, elles, may be used 

(1) as a Conjunctvœ Fers. Pron. : — 

Elle est, ahe is ; elles sont, they (f) are. 

(2) as a Di^v/nctive Pers. Pron. : — 

Pour elle, for her ; pour elles, for them, 

(c) lui may be either 

(1) a Di^tmctive Personal Pronoun (that is, a Personal Pron. neither 

Subject nor Object of a Yerb) masculine singular : as. 

Et lui, aprësravoir embrassée. And he, after having embraced her. 
Elles s'enfuirent de devant They fled before him, 
lui. 

(2) a Conjtmctive Personal Pronoun (that is, a Personal Pron. used 

as Indirect Olject to a Yerb) both masculine and féminine 
singular : as. 

Elle lui donne. She gives to'hinhf or — to her. 

Il lui demanda. He asked {of) her, or — ofhim. 

N,B. — See, for instance, p. 2 : — 

Il lui en demanda une, en lui He asked her for one ; leaving to 
laissant le choix de celle her the choice of the one she 
qu'elle voudrait lui donner. would give to hMO, 

((Q leur may be either 

(1) a Possessive Adjective, both m/isc, and/eTTi. ; as, 

Leur enfant ; leurs enfants. Their child ; their children. 

(2) a Personal Pron. indirect Object (plur. of lui), both masc. and 
fem. : as, 

Il leur donna. He gave to them. 
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(e) en. Proposition, may be used either 

(1) before Novms, ProwmM, or Acfjeetivea: as, 

En France. En deux jours. In France. In two days. 
Les souris furent changés en The mice were changed inio horses. 
chevaux. 

or (2) goyeming a Verb in the Présent Participle : as, 

En lui laissant le choix. JFhilst leaving her the choice. 

(/) en, Pronoun or Adverbial Pronown, may be used 

(1) as an Adoerb qf Place : as, 

J'en suis revenu. I hâve retumed /rom there, 

(2) as a Personal Pronotm, standing as an indirect complément for 

de lui, d'elle, de cela, etc. : as. 

J'en parle. I am speaking o/ii, 

(8) with the Definite Article as a Personal Pronoun, instead of a 
Possessive Pronoun : as, 

Elles mordaient les enfants They used to bite the children to 
pour en sucer le sang. suck their blood. 

(4) as a Complément of a Numéral Adjectiye or Indefinite Pronoun 
(in which case it is often not translated in English) : as, 

n lui en demanda une. He asked her for one qf them, 

(^) y is used either 

(1) as an AdA)erb of Place : as. 

J'y reste. J'y retourne. I stay there* I retum thither, 

(2) as a Personal or DevnonstrcUvve PronouM doing duty as an 

indirect Object, instead of à lui, à elle, à eux, à cela : as, 
Nous y consentons. We consent to it, 

{h) oe, démonstrative, answers to the English this, that, it, and may 
be used either 

(1) aéyectively (cet before a vowel or silent h; plural always ces). 

Ce petit cabinet. This small closet. 

Cet enfant Cet homme-là. This child. That man. 

(2) pronominailly (o* before a vowel; no other form for lAi^pluraJ). 

C'est la clef du cabinet. Tliis {thai) is the key of the closet. 

Quelle douleur oe lui serait. What grief it would be for her. 

Ce qui les dégoûtait, c'est That which (what) disgusted them, 

que . . . was . . . 

In this latter instance, oe is generally not rendered at ail in 
English. 
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(i) à,e. Préposition, may stand 

(I.) before NouNS and Peonouns, to indicate that the Noun or 
Prononn is used 

(1) adjeetivelyt especially in compound Nonns : as, 

La vaisselle d'argrent. Silver plate. 

Une maison de campagne. A cotmtry seat. 

Le livre de Jean. Jolin's book, or — The book ofJohn, 

(2) adverbiàllyt as. 

Il vient de Paris. He cornes /rom Paris. 

Je parle de lui. I am speaking of him. 

Charmé de ces pcuroles. Delighted loith thèse words. 

Il cria de toute sa force. He shouted wiih ail his migJU, 

Ohs,^-FoT de, joined with the Definite Article, see (3). If stand- 
ing before a Noun preceded by the Definite Article de serves 
not only to form iîtie possessive case, as in (1), but also 

(3) as a PaHitvoe Article, to indicate that only a part of the 

thing for which the Koun stands is spoken of : as. 

J'ai du pain, de l'huile, de I hâve some bread, some oil, sortie 
la viande, de Teau, et méat, «ofn^ water, and «oTne eggs. 
des œufë. 

or — 

As-tu du pain, de la viande. Hâve you am,y bread, méat, etc. 
N,B. — On comparison with (1), it will be seen that ùe+Def, 
Art, (du, de la, de 1', des) has two principal meaniugs. 

(II.) before Vebbs used as Complem&rUs of Nouns, Adjectives, and 

other Verhs: as, 

Le plaisir de vous revoir. The pleasure of seeing you again. 

Il est temps de partir. It is time to start. 

Je suis fâché de vous retenir. I am sorry to detain you. 

Je vous défends d'ouvrir I forbid you to qpen this door. 
cette porte. 

{a) Possessive: — {b) Partitive: — 

Le poids du plomb, de l'or, Voici du plomb, de l'or, de la 

de la honiUe, et des mar- houille, et des marchandises, 
chandises. 

{k) à. Préposition, may stand (like de) 

(I. ) before NoUNS and Pronouns, to indicate that the Koun or 
Pronoun is used 



X PRELIMINARY. 

(1) as an Ac^ective, especially in Compomid Nonns : aja, 

La poudre à canon. The gimpowàer. 

Des habits à la mode. FasMonàble dresses. 

Thns p. 22, 1. 12 : — ^De la chair à pâté. Minee-meat, 

(2) BsajiAdveHnalOornplernen^oT an Adverbial F^^ as, 

La Barbe Bleue les mena à Blue Beard took them to one of his 

une de ses maisons de cam- country seats. 

pagne. 

Il tenait un coutelas à la He held a knife in his hand. 

main. 

Elle en devint amoureuse à She became desperately fond of 

la folie. him. 

(3) as an Indirect Oljecb (Dative Case) : as, 
Recommande-toi à Dieu. Commend thy soûl to God. 

Le roi défendit à toutes per- The King* forbade everybody to 
sonnes de filer. spin. 

(II.) before Yerbs used as compléments oîNov/nSf Aéyeetives, and 
other Verbe: as, 

La chambre à couclier. The hed'ioom (that is, eUqnng^ 

room). 
Le Petit Chaperon rouge Little Bed Biding-Hood trifled 

s'amusait à cueillir des away her time in gedhermg 

noisettes. woodnuts. 

(l) que (or qu' before a yowel or silent h) may be — 

(1) a EdaUve Pronotin, in the objective or predicative case ; as, 
Le mouHn que vous voyez The mill tohich {that) you can see 

là-bas. yonder. 

La choix de celle qu'elle vou- The choice of the one w?u)m (thcU) 
drait lui donner. she would give him. 

(2) an Interrogative Fronoun : as, 

Que faites-vous là ! WTuU are you doing there ! 

(3) an Adverb : as, 

Que c'est joli I (Notice the How pretty that is I 
place of the complément.) 

(4) a Conjunction or Adverbial Cor^'tmetion : as. 

Il dit qu'il était obligé de He said tJiat he was compelled to 
faire un voyage. set ont 
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Un soir que ces enfants 

étaient couchés. 
Il est plus sage que son 

frère. 
Ce n'étaient que promenades. 



The evening when thèse children 

had gone to bed. 
He is better behaved than his 

brother. 
There were nothing lut excursions. 



Que often stands for other Conjunctions — 
Elles n'attendirent pas qu' They did not wût tiU they were 
(for Jusqu'à ce que) on invited. 
les envoyât quérir. 



i 



I.— LA BARBE BLEUE. 

Il était une fois un homme qui avait de belles maisons 
à la ville et à la camp^ne, de la vaisselle d'or et d'argent, 
des meubles en broderie et des carrosses tout dorés. 
Mais, par malheur, cet homme avait la barbe bleue ; 
cela le rendait si laid et ai terrible, qu'il n'était ni femme j 
ni fille qui ne s'enfuît de devant lui. Une de ses voisines, 
dame de qualité, avait deux filles parfaitement belles. 
Il lui en demanda une en mariage, en lui laissant le 
choix de celle qu'elle voudrait lui donner. Elles n'en 
voulaient point toutes deux, et se le renvoyèrent l'une >= 
à l'autre, ne pouvant se résoudre à prendre »in homme 
qui eût la barbe bleue. Ce qui les dégoûtait encore, 
c'est qu'il avait déjà épousé plusieurs femmes, et qu'on 
ne savait ce que ces femmes étaient devenues. La Barbe 
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Bleue, pour faire connaissance, les mena avec leur mère 
et trois ou quatre de leurs meilleures amies, et quelques 
jeunes gens du voisinage, à ime de ses maisons de cam- 
pagne, où on demeura huit jours entiers. Ce n'étaient 

5 que promenades, que parties de chasse et de pêche, que 
danses et festins, que collations : on ne dormait point, 
et on passait toute la nuit à se faire des malices les uns 
aux autres : enfin tout alla si bien, que la cadette com- 
mença à trouver que le maître du logis n'avait plus 

lo la barbe si bleue, et que c'était im fort honnête homme. 
Dès qu'on fut de retour à la ville, le mariage se conclut. 
Au bout d'im mois, la Barbe Bleue dit à sa femme qu'il 
était obligé de faire un voyage en province, de six 
semaines au moins, pour une affaire de conséquence ; 

15 qu'il la priait de se bien divertir pendant son absence ; 
qu'elle fît venir ses bonnes amies, qu'elle les menât à 
la campagne, si elle voulait ; que partout eUe fît bonne 
chère. Voilà, lui dit-il, les clefs -^ de deux grands garde- 
meubles ; voUà celle de la vaisselle d'or et d'argent qui 

30 ne sert pas tous les jours ; voilà celle de mes coflfres- 
forts, où est mon or et mon argent, celle de mes cassettes 
où sont mes pierreries : et voilà le passe-partout de tous 
les appartements. Pour cette petite clef-ci, c'est la clef 
du cabinet au bout de la grande galerie de Tapparte- 

25 ment bas : ouvrez tout, allez partout, mais pour ce petit 
cabinet, je vous défends d'y entrer, et je vous le défends 
de telle sorte, que, s'il vous arrive de l'ouvrir, il n'y a 
rien que vous ne deviez attendre de ma colère. Elle 
promit d'observer^ exactement tout ce qui lui venait 

^ Pronounce = dé, * Pronounce the 8 like 88. 
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d'être ordonné ; et lui, après l'avoir embrassée, monte 
dans son carrosse, et part pour son voyage. Les voi- 
sines et les bonnes amies n'attendirent pas qu'on les 
envoyât quérir pour aller chez la jeune mariée, tant elles 
avaient d'impatience de voir toutes les richesses de sa 5 
maison, n'ayant osé y venir pendant que le mari y était, 
à cause de sa barbe bleue qui leur faisait peur. Les 
voilà aussitôt à parcourir les chambres, les cabinets, les 
garde-robes toutes plus belles les unes que les autres. 
Elles montèrent ensuite aux garde-meubles, où elles ne 10 
pouvaient assez admirer le nombre et la beauté des 
tapisseries, des lits, des sophas, des cabinets, des guéri- 
dons, des tables et des miroirs où l'on se voyait depuis 
les pieds jusqu'à la tête, et dont les bordures, les unes 
de glace, les autres d'argent et de vermeil doré, étaient is 
les plus belles et les plus magnifiques qu'on eût jamais 
vues ; elles ne cessaient d'exagérer et d'envier le bon- 
heur de leur amie, qui cependant ne se divertissait 
point à voir toutes ces richesses, à cause de l'impatience 
qu'elle avait d'aller ouvrir le cabinet de l'appartement «> 
bas. EUe fat si pressée de sa curiosité, que, sans con- 
sidérer qu'il était malhonnête de quitter sa compagnie, 
elle descendit par un escalier dérobé, et avec tant de 
précipitation, qu'elle pensa se rompre le cou deux ou 
trois fois. Étant arrivée à la porte du cabinet, eUe s'y 25 
arrêta quelque temps, songeant à la défense que son 
mari lui avait faite, et considérant qu'il pourrait lui 
arriver malheur d'avoir été désobéissante ; mais la ten- 
tation était si forte, qu'elle ne put la surmonter ! Elle 
prit donc la petite clef, et ouvrit-en tremblant la porte 30 
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du cabinet. D*abord elle ne vit rien, parce que les 
fenêtres étaient fermées ; après quelques moments, elle 
commença à voir que le plancher était tout couvert de 
sang caillé, dans lequel se miraient les corps de plusieurs 

5 femmes mortes et attachées le long des murs : c'étaient 
toutes les femmes que la Barbe Bleue avait épousées. 
Tune après Tautre ! EUe pensa mourir de peur, et la 
clef du cabinet qu'elle venait de retirer de la serrure lui 
tomba de la main. Après avoir un peu repris ses sens, 

lo elle ramassa la clef, referma la porte, et monta à sa 
chambre poux se remettre un peu; mais elle n'en pouvait 
venir à bout, tant elle était émue. Ayant remarqué que 
la clef du cabinet était tachée de sang, elle l'essuya 
deux ou trois fois, mais le sang ne s'en allait point : elle 

15 eut beau la laver, et même la frotter avec du sable et 
du grès, il y demeura toujours du sang ; car la clef était 
fée, et îl n'y avait pas moyen de la nettoyer tout à fait : 
quand on ôtait le sang d'un côté, il revenait de l'autre. 
La Barbe Bleue revint de son voyage dès le soir même, 

aoet dit qu'il avait reçu des lettres en chemin, qui lui 
avaient appris que l'afifaire poux laquelle il était parti 
venait d'être terminée à son avantage. Sa femme fit 
tout ce qu'elle put pour lui témoigner qu'elle était ravie 
de son prompt retour. Le lendemain, il lui redemanda 

as les clefs, et elle les lui donna : mais d'une main si 
tremblante, qu'il devina sans peine tout ce qui s'était 
passé. D'où vient, lui dit-il, que la clef du cabinet n'est 
point avec les autres? — Il faut, dit-elle, que je l'aie 
laissée là-haut sur ma table. — Ne manquez pas, dit la 

y> Barbe Bleue, de me la donner tantôt. Après plusieurs 
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reprises, il fallut apporter la clef. La Barbe Bleue, 
l'ayant considérée, dit à sa femme : Pourquoi y a-t-U du ' 
sang sur cette clef? — Je n'en sais rien, répondit la 
pauvre femme, plus pâle que la mort. — ^Vous n'en savez 
rien ! reprit la Barbe Bleue, je le sais bien, moi. Vous s 
avez voulu entrer dans le cabinet ! Eh bien ! madame, 
vous y entrerez, et irez prendre place auprès des dames 
que vous y avez vues. Elle se jeta aux pieds de son 
mari, en pleurant et en lui demandant pardon, a^vec 
toutes les marques d'un vrai repentir de n'avoir pas été i© 
obéissante. EUe aurait-attendri un rocher, belle et 
affligée comme elle était ; mais la Barbe Bleue avait un 
cœur plus dur qu'un rocher. H faut mourir. Madame, 
lui dit-il, et tout à l'heure. — Puisqu'il faut mourir, 
répondit-elle en le regardant, les yeux baignés de larmes, «s 
donnez-moi un peu de temps pour prier Dieu. — Je vous 
donne un demi-quart d'heure, reprit la Barbe Bleue, mais 
pas un moment de plus. Lorsqu'elle fut seule, elle 
appela sa sœur, et lui dit : Ma sœur Anne (car elle 
s'appelait ainsi), monte, je te prie, sur le haut de la tour, 20 
pour voir si mes frères ne viennent point; ils m'ont 
promis qu'ils viendraient me voir aujourd'hui, et, si tu 
les vois, fais-leur signe de se hâter. La sœur Anne 
monta sur le haut de la tour, et la pauvre affligée lui 
criait de temps en temps : Anne, ma sosv/r Anne, ne vois- «s 
tu rien venir ? Et la sœur Anne lui répondait : Je ne 
vais rien que le soleil qm poudroie, et Vherbe qui verdoie. 
Cependant la Barbe Bleue, tenant un grand coutelas à 
la main, criait de toute sa force : Descends vite, ou je 
monterai là-haut. — ^Encore un moment, s'il vous plaît, ? 
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lui répondit sa femme. Et aussitôt elle criait tout bas : 
Anne, ma sœur Anne, ne vois-tu rien venir? Et la 
sœur Aune répondait : Je ne vois rien que le soleil qui 
poudroie, et Vherbe qui verdoie, — Descends donc vite, 

5 criait la Barbe Bleue, ou je monterai là-haut. — Je m'en 
vais, répondit la femme ; et puis elle criait : Anne, ma 
somr Anne, ne vois-tu rien venir i — Je vois, répondit la 
sœur Anne, une grande poussière qui vient de ce côté- 
cL — Sont-ce mes frères ? — Hélas ! non, ma sœur, je vois 

xo un troupeau de moutons. — Ne veux-tu pas descendre ? 
criait la Barbe Bleue. — ^Encore un petit moment, répon- 
dit sa femme, et puis-eUe criait : Anns, ma sœur Arme, 
ne vois'tu rien venir f — Je vois, répondit-elle, deux cava- 
liers qui viennent de ce côté ; mais ils sont bien loin 

15 encore. — ^Dieu soit loué ! s'écria-t-elle un moment api'ès, 
ce sont mes frères. — Je leur fais signe tant que je puis 
de se hâter. La Barbe Bleue se mit à crier si fort que 
toute la maison en trembla. La pauvre femme des- 
cendit, et aUa se jeter à ses pieds tout éplorée et tout 

ao échevelée. Cela ne sert de rien, dit la Barbe Bleue ; il 
faut mourir : puis, la prenant d'une main par les cheveux, 
et de l'autre levant le coutelas en l'air, il allait lui 
abattre la tête. La pauvre femme se tournant vers lui, 
et le regardant avec des yeux mourants, lui demanda 

as un petit moment pour se recueillir. Non, non, dit-il, 
recommande-toi bien à Dieu ; et levant son bras. . . . 
Dans ce moment, on heurta si fort à la porte, que la 
Barbe Bleue s'arrêta tout court: on ouvrit; et aussitôt 
on vit entrer deux cavaliers qui, mettant l'épée à la 

y> main, coururent droit à la Barbe Bleue. Il reconnut 
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que c'étaient les frères de sa femme, Tun dragon, et 
l'autre mousquetaire; de sorte qu'il s'enfuit aussitôt 
pour se sauver : mais les deux frères le poursuivirent 
de si près, qu'ils l'attrapèrent avant qu'il pût gagner le 
perron. Ils lui passèrent leur épée au travers du corps s 
et le laissèrent mort. La pauvre femme était presque 
aussi morte que son mari, et n'avait pas la force de se 
lever pour embrasser ses frères. Il se trouva que la 
Barbe Bleue n'avait point d'héritiers, et qu'ainsi sa 
femme demeura maîtresse de tous ses biens. Elle en lo 
employa une partie à marier sa jeune sœur Anne avec 
un jeune gentUliomme dont eUe était aimée depuis 
longtemps, une autre partie à acheter des charges de 
capitaine à ses deux frères, et le reste à se marier elle- 
même à un fort honnête homme, qui lui fit oublier le is 
mauvais temps qu'elle avait passé avec la Barbe Bleue. 



II.— LE PETIT CHAPERON EOUGE. 

Il était une fois une petite fille de village, la plus jolie 
qu'on eût pu voir ; sa mère en était folle, et sa mère- 
grand plus folle encore. Cette bonne femme lui fit 
faire un petit chaperon rouge qui lui seyait si bien, que 

s partout on l'appelait le petit Chaperon Eouga 

Un jour sa mère, ayant fait des galettes, . lui dit : 
Va voir comment se porte ta mère-grand ; car on m'a 
dit qu'elle était malade : porte-lui une galette et ce 
petit pot de beurre. Le petit Chaperon Eouge partit 

"> aussitôt pour aUer chez sa mère-grand, qui demeurait 
dans xm autre village. En passant dans un bois, eUe 
rencontra compère le Loup, qui eut bien envie de la 
manger ; mais il n'osa, à cause de quelques bûcherons 
qui étaient dans la forêt. Il lui demanda où eUe 
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allait. La pauvre enfant, qui ne savait pas qu'il était 
dangereux de s'arrêter à écouter un Loup, lui dit : Je 
vais voir ma mère-grand, et lui porter une galette avec 
un pot de beurre que ma mère lui envoie. — ^Demeure -t- 
elle bien loin ? lui dit le Loup. — Oh ! oui, lui dit le s 
petit Chaperon Eouge; c'est par delà le moulin que 
vous voyez tout là-bas, là-bas à la première maison du 
village. — Eh bienl dit le Loup, je veux aller la voir 
aussi; je m'y en vais par ce chemin- ci, et toi par ce 
chemin -là, et nous verrons à qui plus tôt y sera. Le lo 
Loup se mit à courir de toute sa force par le chemin 
qui était le plus court ; et la petite fiUe s'en alla par le 
chemin le plus long, s'amusant à cueillir des noisettes, 
à courir après des papillons et à faire des bouquets de 
petites fleurs qu'elle rencontrait Le Loup ne fut pas «s 
longtemps à arriver à la maison de la mère-grand ; il 
heurte, toc, toc. — Qui est là ? — C est votre fille, le petit 
Chaperon Eouge, dit le Loup en contrefaisant sa voix, 
qui vous apporte ime galette et un petit pot de beurre 
que ma mère vous envoie. La bonne mère-grand qui 20 
était dans son lit, à cause qu'elle se trouvait un peu 
mal, lui cria : Tire la chevUlette, la bobinette cherra. 
Le Loup tira la cheviUette et la porte s'ouvrit. Il se 
jeta sur la bonne femme, et la dévora en moins de rien ; 
car il y avait plus de trois jours qu'il n'avait mangé. 25 
Ensuite il ferma la porte, et alla se coucher dans le lit 
de la mère-grand, en attendant le petit Chaperon Eouge, 
qui, quelque temps après, vint heurter à la porte. 
Toc, toc. — Qui est là? Le petit Chaperon Eouge, qui 
entendit la grosse voix du Loup, eut peur d'abord, mais, 30 
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croyant que sa mère-grand était enrhumée, il répondit : 
C'est votre fille le petit Chaperon Bouge qui vous 
apporte une galette et un petit pot de beurre que ma 
mère vous envoia Le Loup lui cria en adoucissant un 

s peu sa voix : Tire la chevillette, la bobinette cherra. 
Le petit Chaperon Bouge tira la chevillette, et la porte 
s'ouvrit. Le Loup la voyant entrer, lui dit en se 
cachant dans le lit, sous la couverture : Mets la galette 
et le petit pot de beurre sur la huche, et viens te 

xo coucher avec moi. Le petit Chaperon se déshabille, et 
va se mettre dans le lit, où elle fut bien étonnée de voir 
comment sa mère-grand était faite en son déshabillé. 
Elle lui dit : Ma mère-grand, que vous avez de grands 
bras! — C'est pour mieux f embrasser, ma fiUe. — Ma 

is mère-grand, que vous avez de grandes jambes ! — C'est 
pour mieux courir, mon enfant. — ^Ma mèr^-grand, que 
vous avez de grandes oreilles! — C'est pour mieux 
écouter, mon enfant. — ^Ma mère-grand, que vous avez 
de grands yeux !— C'est pour mieux voir, mon enfant.— 

so Ma mère-grand, que vous avez de grandes dents ! — C'est 
pour te manger. Et en disant ces mots, le méchant Loup 
se jeta sur le petit Chaperon Bouge, et le mangea. 



III.— LA BELLE AU BOIS DORMANT. 

Il y avait une fois un roi et une reiae qui étaient si 
fâchés de n'avoir point d'enfants, si fôchés, qu'on ne 
saurait dire. Ils allèrent à toutes les eaux du inonde : 
vœux, pèlerinages, tout fut mis en œuvre, et rien n'y 
faisait, y-nfin pourtant la leine eut une fille. On fit . 
un beau baptême ; on donna pour marraines à la petite 
princesse toutes les fées qu'on put trouver dans le pays 
(U s'en trouva sept), afin que, chacune d'elles lui faisant 
un don, comme c'était la coutume des fées en ce t«mps- 
là, la princesse eût par ce moyen toutes les perfections >< 
imaginables. Après les cérémonies du baptême, toute la 
compagnie revint au palais du roi, où il y avait un grand 
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festin pour les fées. On mit devant chacune d'elles un 
couvert magnifique, avec un étui d'or massif, où il y 
avait une cuiller, une fourchette et un couteau de fin or, 
garnis de diamants et de rubis. Mais, comme chacun 

s prenait sa place à table, on vit entrer ime vieille fée 
qu'on n'avait point priée, parce qu'il y avait plus de 
cinquante ans qu'elle n'était sortie d'une tour, et qu'on 
la croyait morte bu enchantée. Le roi lui fit donner un 
couvert ; mais il n'y eut pas moyen de lui donner un 

lo étui d'or massif comme aux autres, parce que l'on n'en 
avait fait que sept pour les sept fées. La vieille crut 
qu'on la méprisait, et grommela quelques menaces entre 
ses dents. Une des jeunes fées, qui se trouva auprès 
d'elle, l'entendit, et, jugeant qu'elle pourrait donner 

ïs quelque fâcheux don à la petite princesse, alla, dès qu'on 
fut sorti de table, se cacher derrière la tapisserie, afin de 
parler la dernière, et de pouvoir réparer, autant qu'il lui 
serait possible, le mal que la vieille aurait fait. Cepen- 
dant les fées commencèrent à faire leur don à la princesse. 

20 La plus jeune lui donna pour don qu'elle serait la plus 
belle personne du monde ; celle d'après, qu'elle aurait de 
l'esprit conmie un ange ; la troisième, qu'elle aurait une 
grâce admirable à tout ce qu'elle ferait ; la quatrième, 
qu'elle danserait parfaitement bien; la cinquième, qu'elle 

25 chanterait comme un rossignol, et la sixième, qu'elle 
jouerait de toutes sortes d'instruments dans la dernière 
perfection. Le rang de la vieille fée étant venu, elle dit 
en branlant la tête, encore plus de dépit que de vieillesse, 
que la princesse se percerait la main d'un fuseau, et 

30 qu'elle en mourrait. Ce terrible don fit frémir toute la 
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compagnie, et il n'y eut personne qui ne pleurât. Dans 
ce moment, la jeune fée sortit de derrière la tapisserie, 
et dit tout haut ces paroles : Eassurez-vous, roi et reine, 
votre fiUe n'en mourra pas ; il est vrai que je n'ai pas 
assez de puissance pour défaire entièrement ce que mon 5 
ancienne a fait : la princesse se percera la main d'un 
fuseau : mais, au lieu d'en mourir, elle tombera seule- 
ment dans un profond sommeil qui durera cent ans, au 
bout desquels le fils d'un roi viendra la réveiller. Le 
roi, pour tâcher d'éviter le malheur annoncé par la vieille, 10 
fit publier aussitôt un^édit par lequel il défendait à toutes 
personnes de filer au fuseau, ni d'avoir des fuseaux chez 
soi, sous peine de la vi& Au bout de quinze ou seize 
ans, le roi et la reine étant allés à une de leurs maisons* 
de plaisance, il arriva que la jeune princesse, courant un 15 
jour dans le château, et montant de chambre en chambre, 
alla jusqu'au bout d'un donjon, dans un petit galetas, où 
ime bonne vieille était seule à filer sa quenouille. Cette 
bonne femme n'avait point ouï parler des défenses que 
le roi avait faites de filer au fuseau. Que faites- vous là, j» 
ma bonne femme ? dit la princesse. Je file, ma belle 
enfant, lui répondit la vieille, qui ne la connaissait pas. 
Ah ! que cela est joli ! reprit la princesse ; comment 
faites-vous ? donnez-moi, que je voie si j'en ferais bien 
autant. Elle n'eut pas plus tôt pris le fuseau, que, »s 
comme elle était fort vive, un peu étourdie, et que 
d'ailleurs l'arrêt des fées l'ordonnait ainsi, elle s'en perça 
la main et tomba évanouie. La bonne vieille, bien 
embarrassée, crie au secours : on vient de tous côtés, on 
jette de l'eau au visage de la princesse, on la délace, on 3° 
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lui frappe dans les mains, on lui frotte les tempes avec 
de Teau de la reine de Hongrie : mais rien ne la faisait 
revenir. Alors le roi, qui était monté au bruit, se souvint 
de la prédiction des fées, et, jugeant bien qu'il fallait 

s que cela arrivât, puisque les fées l'avaient dit, il fit mettre 
la princesse dans le plus bel appartement du palais, sur 
un lit en broderies d'or et d'argent. On eût dit un ange, 
tant elle était belle; car son évanouissement n'avait 
point ôté les couleurs vives de son teint; ses joues 

lo étaient incarnates, et ses lèvres conmie du corail; elle 
avait seulement les yeux fermés, mais on l'entendait 
respirer doucement, ce qui faisait voir qu'elle n'était pas 
morte. Le roi ordonna qu'on la laissât dormir en repos, 
jusqu'à ce que son heure de se réveiller fât venue. La 

15 bonne fée qui lui avait sauvé la vie en la condamnant à 
dormir cent ans, était dans le royaume de Mataquin, à 
douze mille lieues de là, lorsque l'accident arriva à la 
princesse : mais elle en fut avertie en un instant par un 
petit nain qui avait des bottes de sept lieues (c'étaient 

ao des bottes avec lesquelles on fedsait sept lieues d'une 
seule enjambée). La fée partit aussitôt, et on la vit au 
bout d'une heure arriver dans un chariot de feu, trainé 
par des dragons. Le roi alla lui présenter la main à la 
descente du chariot. Elle approuva tout ce qu'il avait 

35 fait ; mais comme elle était grandement prévoyante, elle 
pensa que, quand la princesse viendrait à se réveiller, elle 
serait bien embarrassée toute seule dans ce vieux château : 
voici ce qu'elle fit. Elle toucha de sa baguette tout ce 
qui était dans ce château (hors le roi et la reine), gouver- 

30 nantes, fiUes d'honneur, femmes de chambre, gentils- 
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hommes, ofi&ciers, maîtres-d'hôtel, cuisiniers, marmitons,, 
galopins, gardes, suisses, pages, valets de pied; elle 
toucha aussi tous les chevaux qui étaient dans les 
écuries, avec les palefreniers, les gros mâtins de la 
basse-cour, et la petite Pouffle, petite chienne de la 5 
princesse, qui était auprès d'elle sur son lit. Dès qu'elle 
les eut touchés, ils s'endormirent tous, pour ne s'éveiUer 
qu'en même temps que leur maîtresse, afin d'être tou- 
jours prêts à la servir quand elle en aurait besoin. Les 
broches mêmes qui étaient au feu toutes pleines de w 
perdrix et de faisans, s'endormirent, et le feu aussi. 
Tout cela se fit en un moment : les fées n'étaient pas 
longues à leur besogne. Alors le roi et la i^eine, après 
avoir baisé leur chère enfant sans qu'elle s'éveiUât, 
sortirent du château, firent publier des défenses à qui ts 
que ce fdt d'en approcher. Ces défenses n'étaient pas 
nécessaires; car il crût dans un quart d'heure tout 
autour du parc une si grande quantité de grands arbres 
et de petits, de ronces et d'épines entrelacées les unes 
dans les autres, que bête ni homme n'y aurait pu passer ; « 
en sorte qu'on ne voyait plus que le haut des tours du 
château, encore n'était-ce que de bien loin. On ne douta 
point que la fée n'eût encore fait là un tour de son 
métier, afin que la princesse, pendant qu'elle dormirait, 
n'eût rien à craindre des curieux. «s 

Au bout de cent ans, le fils du roi qui régnait alors, 
et qui était d'une autre famille que la princesse en- 
dormie, étant allé à la chasse de ce côté-là, demanda ce 
que c'était que des tours qu'il voyait au-dessus d'un 
grand bois fort épais. Chacun lui répondit selcm qu'il 30 
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en avait ouï parler ; les nus disaient que c'était un 
vieux château où il revenait des esprits ; les autres, que 
tous les sorciers de la contrée y faisaient leur sabbat. 
La plus commune opinion était qu'un ogre y demeurait, 

5 et que là il emportait tous les enfants qu'il pouvait 
attraper, pour pouvoir les manger à son aise et sans 
qu'on pût le suivre, ayant seul le pouvoir de se faire un 
passage au travers du bois. Le prince ne savait qu'en 
croire, lorsqu'un vieux paysan prit la parole, et dit : 

lo Mon prince, il y a plus de cinquante ans que j'ai ouï 
dire à mon père qu'il y avait dans ce château une 
princesse, la plus beUe qu'on eût pu voir ; qu'elle devait 
y dormir cent ans, et quelle serait réveillée par le fils 
d'un roi, à qui elle était réservée. Le jeune prince, à 

15 ce discours, se sentit tout de feu ; il crut, sans balancer, 
qu'il mettrait fin à une si belle aventure ; et, poussé 
par l'amour et par la gloire, il résolut de voir suj^-le- 
champ ce qu'il en était A peine s'avança-t-il vers le 
bois, que tous ces grands arbres, ces ronces et ces 

20 épines s'écartèrent d'eux-mêmes pour le laisser passer. 
Il marche vers le château qu'il voyait au bout d'une 
grande avenue où il entra ; et, ce qui le surprit un peu, 
il vit que personne de ses gens n'avait pu le suivre, 
parce que les arbres s'étaient rapprochés dès qu'il eut 

as passé. Il ne laissa pas de continuer son chemin : un 
prince jeune et amoureux est toujours vaillant. Il 
entra dans ime grande avant-cour, où tout ce qu'il vit 
d'abord était capable de le glacer de crainte. C'était 
un silence affreux : l'image de la mort s'y présentait 

30 partout ; et ce n'étaient que des corps étendus d'hommes 
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et d'animaux qui paraissaient morts. Il reconnut pour- 
tant bien au nez bourgeonné et à la face vermeille des 
suisses, qu'ils n'étaient qu'endormis : et leurs tasses, où 
il y avait encore quelques gouttes de vin, montraient 
assez qu'ils s'étaient endormis en buvant. Il passa s 
dans une grande cour pavée de marbre : il monte l'esca- 
Her; il entre dans la salle des gardes, qui étaient 
rangés en haie la carabine sur l'épaule, et ronflant de 
leur mieux. Il traverse plusieurs chambres pleines 
de gentilshommes et de dames dormant tous, les uns lo 
debout, les autres assis. Il entre dans une chambre 
toute dorée; et il vit sur un lit, dont les rideaux étaient 
ouverts de tous côtés, le plus beau spectacle qu'il eût 
jamais vu, une princesse qui paraissait avoir quinze ou 
seize ans, et dont l'éclat resplendissant avait quelque 15 
chose de lumineux et de divin. Il s'approcha en 
tremblant et en admirant, et se mit à genoux auprès 
d'elle. Alors, comme la fin de l'enchantement était 
venue, la princesse s'éveiUa ; et, le regardant avec des 
yeux plus tendres qu'une première vue ne semblait le «> 
permettre : Est-ce vous, mon prince ? lui dit-eUe ; vous 
vous êtes bien fait attendre. Le prince, charmé de ces 
paroles, et plus encore de la manière dont elles étaient 
dites, ne savait comment lui témoigner sa joie et sa 
reconnaissance ; il l'assura qu'il l'aimait plus que lui- »s 
même. Ses discours furent mal rangés ; ils en plurent 
davantage. Il était plus embarrassé qu'elle, et l'on ne 
doit pas s'en étonner : elle avait eu le temps de songer 
à ce qu'elle aurait à lui dire ; car il y a apparence 
(l'histoire n'en dit pourtant rien) que la bonne fée, 30 
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pendant un si long sommeil, lui avait procuré le plaisir 
des songes agréables. Enfin il y avait quatre heures 
qu'ils se parlaient, et ils ne s'étaient pas encore dit la 
moitié des choses qu'ils avaient à se dire. 

s Cependant tout le palais s'était réveillé avec la 
princesse ; chacun songeait à faire sa charge ; et, 
conmie ils n'étaient peis tous amoureux, ils mouraient 
de faim. La dame d'honneur, pressée comme les autres, 
s'impatienta, et dit tout haut à la princesse que la viande 

xo était servie. Le prince aida la princesse à se lever : 
elle était tout habillée, et fort magnifiquement : mais il 
se garda bien de lui dire qu'elle était habUlée comme 
sa mère-grand, et qu'elle avait un collet monté : elle 
n'en était pas moins belle. Ils passèrent dans un salon 

15 de miroirs, et y soupèrent servis par les officiers de la 
princesse. Les violons et les hautbois jouèrent de 
vieilles pièces, mais excellentes, quoiqu'il y eût plus de 
cent ans qu'on ne les jouait plus, et après souper, sans 
perdre de temps, le grand aumônier les maria dans la 

ao chapelle du château. 



IV.— LE MAÎTKB CHAT OU LE CHAÏ 
BOTTÉ. 

Uh meunier ne laissa ponr tous biens à trois enfants 
qu'il avait, que son moulin, son âne et son chat : les 
partages furent bientôt faits ; ni le notaire, ni le pro- 
cureur n'y furent appelés, ils auraient eu bientôt mangé 
tout le pauvre patrimoine. L'aînè eut le moulin, le < 
second eut l'âne, et le plus jeune n'eut que le chat. Ce 
dernier ne pouvait se consoler d'avoir un si pauvre lot. 
Mes frères, disait-il, pourront g^ner leur vie Honnête- 
ment en se mettant ensemble ; pour moi, lorsque j'aurai 
mangé mon cbat, et que je me serai fait un manchon de k 
sa peau, U faudra que je meure de faim. Le cbat, qui 
entendait ce discours, mais qui n'en ât pas semblant, 
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lui dit d'un air posé et sérieux : Ne vous affligez point, 
mon maître, vous n'avez qu'à me donner un sac et me 
faire faire ime paire de bottes pour aller dans les brous- 
sailles, et vous verrez que vous n'êtes pas si mal partagé 

s que vous croyez. Quoique le maitre du chat ne fît pas 
grand fonds là-dessus, il lui avait vu faire tant de tours 
de souplesse pour prendre des rats et des souris, comme 
quand il se pendait par les pieds ou qu'il se cachait 
dans la farine pour faire le mort, qu'il ne désespéra 

lo pas d'en être secouru dans sa misère. Lorsque le chat 
eut ce qu'il avait demandé, il se botta bravement, et, 
mettant son sac à son cou, il en prit les cordons avec 
ses pattes de devant, et s'en alla dans une garenne où 
il y avait grand nombre de lapins. Il mit du son et des 

z5 lacerons dans son sac, et, s'étendant comme s'il eût été 
mort, U attendit que quelque jeune lapin, peu instruit 
encore des ruses de ce monde, vînt se fourrer dans son 
sac pour manger ce qu'il y avait mis. A peine fut-il 
couché, qu'il eut contentement : un jeune étourdi de 

20 lapin entra dans son sac, et le maître chat, tirant aussi- 
tôt ses cordons, le prit et le tua sans miséricorde. Tout 
glorieux de sa proie, il s'en alla chez le roi et demanda 
à lui parler. On le fit monter à l'appartement de Sa 
Majesté, où étant entré, il fit une grande révérence au 

25 roi, et lui dit : Voilà, sire, un lapia de garenne que M. 
le marquis de Carabas (c'était le nom qu'il prit en gré 
de donner à son maître) m'a chargé de vous présenter 
de sa part Dis à ton maître, répondit le roi, que je le 
remercie, et qu'il me fait plaisir. Une autre fois, il alla 

30 se cacher dans un blé, tenant toujours son sac ouvert. 
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et lorsque deux perdrix y furent entrées, il tira les cor- 
dons et les prit toutes deux. Il alla ensuite les pré- 
senter au roi, comme il avait fait du lapin de garenne. 
Le roi reçut encore avec plaisir les deux perdrix, et lui 
fit donner pour boire. Le chat continua ainsi, pendant s 
deux ou trois mois, de porter de temps en temps au roi 
du gibier de la chasse de son maître. Un jour qu'il sut 
que le roi devait aller à la promenade sur le bord de la 
rivière, avec sa fille, la plus belle princesse du monde, 
il dit à son maître : Si vous voulez suivre mon conseil, lo 
votre fortune est faite ; vous n'avez qu'à vous baigner 
dans la rivière, à l'endroit que je vous montrerai, et 
ensuite me laisser faire. Le marquis de Carabas fit ce 
que son chat lui conseillait, sans savoir à quoi cela serait 
bon. Dans le temps qu'il se baignait, le roi vint à is 
passer, et le chat se mit à crier de toute sa force : Au 
secours ! au secours ! voilà M. le marquis de Carabas 
qui se noie ! A ce cri, le roi mit la tête à la portière, 
et reconnaissant le chat qui lui avait apporté tant de 
fois du gibier, il ordonna à ses gardes qu'on allât vite a© 
au secours de M. le marquis de Carabas. Pendant 
qu'on retirait le pauvre marquis de la rivière, le chat, 
s'approchant du carrosse, dit au roi que, dans le temps 
que son maître se baignait, il était venu des voleurs qui 
avaient emporté ses habits, quoiqu'il eût crié au voleur «s 
de toute sa force; le drôle les avait cachés sous une 
grosse pierre. Le roi ordonna aussitôt aux ofiSciers de 
sa garde-robe d'aller quérir un de ses plus beaux habits 
pour M. le marquis de Carabas. Le roi lui fit mille 
caresses ; et, comme les beaux habits qu'on venait de 30 
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lui donner relevaient sa bonne mine (car il était beau et 
bien fait de sa personne), la fille du roi le trouva fort à 
son gré, et le marquis de Carabas ne lui eut pas plus tôt 
jeté deux ou trois regards fort respectueux et un peu 
5 tendres, qu'elle en devint amoureuse à la folie. Le roi 
voulut qu'il montât dans son carrosse et qu'il fût de la 
promenade. Le chat, ravi de voir que son dessein com- 
mençait à réussir, prit les devants, et, ayant rencontré 
des paysans qui fauchaient un pré, il leur dit : Bonnes 
lo yens qui fauchez, si vous ne dites pas au roi que le pré que 
vous fauchez appartierU à M, le marquis de Carabas, vous 
serez tous hachés menu comme chair à pâté. Le roi ne 
manqua pas de demander aux faucheurs à qui était ce 
pré qu'ils fauchaient. C'est à M. le marquis de Carabas, 
15 dirent-ils tous ensemble ; car la menace du chat leur 
avait fait peur. Vous avez là un bel héritage, dit le roi 
au marquis de Carabas. Vous voyez, sire, répondit le 
marquis, c'est un pré qui ne manque point de rapporter 
abondamment toutes les années. Le maître chat, qui 
ao allait toujours devant, rencontra des moissonneurs, et 
leur dit : Bonnes gens qui mmssonn^z, si vous ns dites qtte 
tous ces blés appartiennent à M. le marquis de CarahaSy 
vous serez tous hachés menu comme chair à pâté. Le roi, 
qui passa un moment après, voulut savoir à qui appar- 
us tenaient tous les blés qu'il voyait. C'est à M. le marquis 
de Carabas, répondirent les moissonneurs, et le roi s'en 
réjouit encore avec le marquis. Le chat, qui allait 
devant le carrosse, disait toujours la même chose à tous 
ceux qu'il rencontrait ; et le roi était étonné des grands 
30 biens de M. le marquis de Carabas. Le maître chat 
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arriva enfin dans un beau château, dont le maître était 
un ogre, le plus riche qu'on ait jamais vu : car toutes 
les terres par où le roi avait passé étaient de la dépen- 
dance de ce château. Le chat eut soin de s'informer qui 
était cet ogre, et ce qu'il savait faire, et demanda à lui 5 
parler, disant qu'il n'avait pas voulu passer si près de 
son château sans avoir l'honneur de lui faire la révé- 
rence. L'ogre le reçut aussi civilement que le peut un 
ogre, et le fit reposer. On m'a assuré, dit le chat, que 
vous aviez le don de vous changer en toutes sortes 10 
d'animaux, que vous pouviez, par exemple, vous trans- 
former en lion, en éléphant. Cela est vrai, répondit 
brusquement l'ogre, et, pour vous le montrer, vous allez 
me voir devenir lion. Le chat fut si effrayé de voir un 
lion devant lui, qu'il gagna aussitôt les gouttières, non is 
sans peine et sans péril, à cause de ses bottes qui ne 
valaient rien pour marcher sur les tuiles. Quelque 
temps après, le chat ayant vu que l'ogre avait quitté sa 
première forme, descendit et avoua qu'il avait eu bien 
peur. On m'a assuré encore, dit le chat, mais je ne 20 
saurais le croire, que vous aviez aussi le pouvoir de 
prendre la forme des plus petits animaux, par exemple 
de vous changer en un rat, en une souris : je vous avoue 
que je tiens cela tout à fait impossible. Impossible ! 
reprit Togre, vous allez le voir : et en même temps il se «s 
changea en une souris, qui se mit à courir sur le plan- 
cher. Le chat ne l'eut pas plus tôt aperçue, qu'il se jeta 
dessus et la mangea. Cependant le roi, qui vit en pas- 
sant le beau château de l'ogre, voulut entrer dedans. 
Le chat, qui entendit le bruit du carrosse qui passait 30 
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sur le pont-levîs, courut au-devant, et dit au roi : Votre 
majesté soit la bienvenue dans ce château de M. le 
marquis de Carabas ! Comment, monsieur le marquis, 
s'écria le roi, ce château est encore à vous 1 II ne se 

5 peut rien de plus beau que cette cour et que tous ces 
bâtiments qui Tenvironnent ; voyons les dedans, s'il vous 
plaît. Le marquis donna la main à la jeune princesse, 
et, suivant le roi qui montait le premier, ils entrèrent 
dans une grande salle, où ils trouvèrent une magnifique 

lo collation que l'ogre avait fait préparer pour ses amis, 
qui devaient venir le voir ce même jour-là, mais qui 
n'avaient pas osé y entrer, sachant que le roi j était. 
Le roi, charmé des bonnes qualités de M. le marquis de 
Carabas, de même que sa fille, qui en était foUe, et 

15 voyant les grands biens qu'il possédait, lui dit, après 
avoir bu cinq à six coups : Il ne tiendra qu'à vous, 
monsieur le marquis, que vous ne soyez mon gendre. 
Le marquis, faisant de grandes révérences, accepta 
l'honneur que lui faisait le roi ; et, dès le jour même, il 

ao épousa la princesse. Le chat devint grand seigneur, et 
ne courut plus après les souris que pour se divertir. 



V.— CENDRILLON, OU LA PETITE 
PANTOUFLE DE VERRE. 

Il était une fois un gentilhomme qui épousa en 
secondes noces une femme, la plus hautaine et la plus 
fière qu'on eût jamais vue. Elle avait deux filles de 
BOD humeur, et qui lui ressemblaient en toutes choses. 
Le mari avait de son câté, une jeune fille, mais d'une 5 
douceur et d'nne bonté sans exemple : elle tenait cela 
de sa mère, qui était la meilleure personne du monde. 
Les noces ne furent pas plus tôt faites, que la belle-mère 
fit éclater sa mauvaise bomeur ; elle ne put souffeir les 
bonnes qualités de cette jeune enfant, qui rendaient ses 1° 
filles encore plus haïssables. Elle la chaîna des plus 
viles occupations de la mciison : c'était elle qui nettoyait 
la vaisselle et les montées, qui frottait la chambre do 
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madame et celle de mesdemoiselles ses filles ; elle 
couchait tout au haut de la maison, dans un grenier, 
sur une méchante paillasse, pendant que ses sœurs étaient 
dans des chambres parquetées, où elles avaient des lits 

5 les plus à la mode, et des miroirs où elles se voyaient 
depuis les pieds jusqu'à la tête. La pauvre fille souffirait 
tout avec patience, et n'osait se plaindre à son père, 
qui l'aurait grondée parce que sa femme le gouvernait 
entièrement. Lorsqu'elle avait fait son ouvrage, elle 

To allait se mettre au coin de la cheminée et s'asseoir dans 
les cendres, ce qui faisait qu'on l'appelait communément 
Cv/iendron. La cadette, qui n'était pas si malhonnête 
que son aînée, l'appelait communément Cendrillon, 
Cependant, Cendrillon, avec ses méchants habits, ne 

15 laissait pas d'être cent fois plus belle que ses sœurs, 
quoique vêtues magnifiquement. 

n arriva que le fils du roi donna un bal, et qu'il en 
pria toutes les personnes de qualité. Nos deux demoi- 
selles en furent aussi priées, car elles faisaient grande 

20 figure dans le pays. Les voilà bien aises, et bien 
occupées à choisir les habits et les coiflftires qui leur 
siéraient le mieux. Nouvelle peine pour Cendrillon ; 
car c'était elle qui repassait le linge de ses sœurs et 
gaudronnait leurs manchettes. On ne parlait que de la 

95 manière dont on s'habillerait. Moi, dit l'aînée, je 
mettrai mon habit de velours rouge et ma garniture 
d'Angleterre. Moi, dit la cadette, je n'aurai que ma 
jupe ordinaire, mais en récompense je mettrai mon 
manteau à fleurs d'or et ma barrière de diamants, qui 

30 n'est pas des plus indifférentes. On envoya quérir la 
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bonne coiffeuse, pour dresser les cornettes à deux rangs, 
et on fit acheter des mouches de la bonne faiseuse. Elles 
appelèrent Cendrillon pour lui demander son avis, car 
elle avait le goût bon. Cendrillon les conseilla le mieux 
du monde, et s'offrit même à les coiffer, ce qu'elles s 
voulurent bien. En les coiffant, elles lui disaient : 
Cendrillon, serais-tu bien aise d'aller au bal? — Hélas, 
mesdemoiselles, vous vous moquez de moi ; ce n'est pas 
là ce qu'il me faut. — Tu as raison ; on rirait bien si on 
voyait un Cucendron aller au bal. Une autre que lo 
Cendrillon les aurait coiffées de travers ; mais elle était 
bonne, et elle les coiffa parfaitement bien. Elles furent 
près de deux jours sans manger, tant elles étaient trans- 
portées de joie. On rompit plus de douze lacets à force 
de les serrer pour leur rendre la taille plus menue ; is 
et elles étaient toujours devant leur miroir. 

Enfin l'heureux jour arriva : on partit, et Cendrillon 
les suivit des yeux le pluslongtemps qu'elle put. Lorsqu'- 
elle ne les vit plus, elle se mit à pleurer. Sa marraine, 
qui la vit tout en pleurs, lui demanda ce qu'elle avait, «o 
Je voudrais bien ... je voudrais bien . . . Elle pleurait 
si fort, qu'elle ne put achever. Sa marraine, qui était 
fée, lui dit : Tu voudrais bien aller au bal, n'est-ce pas ? 
Hélas I oui, dit Cendrillon en soupirant. Hé bien ! 
seras-tu bonne fille ? dit sa marraine ; je t'y ferai aller. 25 
EUe la mena dans sa chambre, et lui dit : Va dans le 
jardin, et apporte-moi une citrouille. Cendrillon alla 
aussitôt cueillir la plus belle qu'elle put trouver, et la 
porta à sa marraine, ne pouvant deviner comment cette 
citrouille pourrait la faire aller au bal. Sa marraine la a© 
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creusa, et, n'ayant laissé que Técorce, la frappa de sa 
baguette, et la citrouille fat aussitôt changée en un beau 
carrosse tout doré ; ensuite elle aUa regarder dans sa 
souricière, où elle trouva six souris toutes en vie. EUe 
s dit à Cendrillon de lever un peu la trappe de la souricière, 
et à chaque souris qui sortait, elle lui donnait un coup 
de sa baguette, et la souris était aussitôt changée en un 
beau cheval ; ce qui fit un bel attelage de six chevaux 
d'un beau gris de souris pommelé. Comme elle était 

to en peine de quoi elle ferait un cocher : Je vais voir, dit 
CendriUon, s'H n'y a point quelque rat dans la ratière, 
nous en ferons un cocher. Tu as raison, dit sa marraine, 
va voir. CendriUon lui apporta la ratière, où il y avait 
trois gros rats. La fée en prit un d'entre les trois, à 

»5 cause de sa maîtresse barbe ; et l'ayant touché, il fut 
changé en un gros cocher, qui avait une des plus belles 
moustaches qu'on ait jamais vues. Ensuite elle lui dit: 
Va dans le jardin, tu y trouveras six lézards derrière 
Tarrosoir; apporte-les-moi. Elle ne les eut pas plus 

20 tôt apportés, que la marraine les changea en six laquais, 
qui montèrent aussitôt derrière le cajrosse, avec leurs 
habits chamarrés, et qui s'y tenaient attachés comme 
s'ils n'eussent fait autre chose de toute leur vie. 

La fée dit alors à Cendrillon : Hé bien ! voilà de quoi 

«s aller au bal ; n'es-tu pas bien aise ? — Oui, mais est-ce que 
j'irai comme cela, avec mes vilains habits? Sa marraine 
ne fit que la toucher avec sa baguette, et en même temps 
ses habits furent changés en des habits de drap d'or et 
d'argent, tout chamarrés de pierreries; elle lui donna 

30 ensuite une paire de pantoufles de verre, les plus jolies 
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du monde. Quand elle fat ainsi parée, elle monta en 
carrosse, mais sa marraine lui recommanda sur toutes 
choses de ne pas passer minuit, Tavertissant que si elle 
demeurait au bal un moment davantage, son carrosse 
redeviendrait citrouille, ses chevaux des souris, ses 5 
laquais des lézards, et que ses beaux habits reprendraient 
leur première forme. Elle promit à sa marraine qu'elle 
ne manquerait pas de sortir du bal avant minuit. Elle 
part, ne se sentant pas de joie. Le fils du roi, qu'on 
alla avertir qu'il venait d'arriver une grande princesse 10 
qu'on ne connaissait point, courut la recevoir; il lui 
donna la main à la descente du carrosse et la mena 
dans la salle où était la compagnie. Il se fit alors un 
grand silence; on cessa de danser, et les violons ne 
jouèrent plus, tant on était attentif à contempler les 15 
grandes beautés de cette inconnue. On n'entendait 
qu'un bruit confus : Ah ! qu'elle est belle! Le roi même, 
tout vieux qu'il était, ne laissait pas de la regarder, et 
de dire tout bas à la reine qu'il y avait longtemps qu'il 
n'avait vu une si belle et si aimable personne. Toutes » 
les dames étaient attentives à considérer sa coiffure et 
ses habits, pour en avoir, dès le lendemain, de semblables, 
pourvu qu'il se trouvât des étoffes assez belles et des 
ouvriers assez habiles. Le fils du roi la mit à la place 
la plus honorable, et ensuite la prit pour la mener «s 
danser. Elle dansa avec tant de grâce, qu'on l'admira 
encore davantage. On apporta ime fort belle collation, 
dont le jeune prince ne mangea point, tant il était 
occupé à la considérer. Elle alla s'asseoir auprès de ses 
sœurs, et leur fit mille honnêtetés : elle leur fit part des 30 
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oranges et des citrons que le prince lui avait donnés, ce 
qui les étonna fort, car elles ne la connaissaient point 

Lorsqu'elles causaient ainsi, Cendrillon entendit son- 
ner onze heures trois quarts ; elle fit aussitôt une grande 

5 révérence à la compagnie, et s'en alla le plus vite qu'elle 
put. Dès qu'elle fut arrivée, elle alla trouver sa 
marraine, et, après l'avoir remerciée, elle lui dit qu'elle 
souhaiterait bien aller encore le lendemain au bal, parce 
que le fils du roi l'en avait priée. Comme elle était 

lo occupée à raconter à sa marraine tout ce qui s'était passé 
au bal, les çleux sœurs heurtèrent à la porte ; Cendrillon 
alla leur ouvrir : Que vous êtes longtemps à revenir ! 
leur dit-elle en bâillant, en se frottant les yeux et en 
s'étendant comme si elle n'eût fait que de se réveiller. 

15 Elle n'avait cependant pas eu envie de dormir depuis 
qu'elles s'étaient quittées. Si tu étais venue au bal, lui 
dit une de ses sœurs, tu ne f y serais pas ennuyée : il 
est venu la plus belle princesse, la plus belle qu'on 
puisse jamais voir ; elle nous a fait mille civilités : elle 

2o nous a donné des oranges et des citrons. Cendrillon ne 
se sentait pas de joie; elle leur demanda le nom de 
cette princesse ; mais elles lui répondirent qu'on ne la 
connaissait pas ; que le fils du roi en était fort en peine, 
et qu'il donnerait toute chose au monde pour savoir qui 

25 elle était. Cendrillon sourit, et leur dit : Elle était donc 
bien belle ? Mon Dieu î que vous êtes heureuses ! Ne 
pourrais-je point la voir? Hélas! mademoiselle Javotte, 
prêtez-moi votre habit jaune que vous mettez tous les 
jours. Vraiment, dit mademoiselle Javotte, je suis de 

30 cet avis! Prêtez votre habit à un vilain Cucendron 
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comme cela ! il faudrait que je fusse bien folle. Cen- 
drillon s'attendait bien à ce refus, et eUe en fut bien 
aise, car elle aurait été grandement embarrassée si sa 
sœur eût bien voulu lui prêter son habit. 

Le lendemain, les deux sœurs furent au bal, et Cen- s 
drillon aussi, mais encore plus parée que la première fois. . 
Le fils du roi fut toujours auprès d'elle, et ne cessa de lui 
conter des douceurs. La jeune demoiselle ne s'ennuyait 
point, et oublia ce que sa marraine lui avait recommandé, 
de sorte qu'elle entendit sonner le premier coup de minuit, lo 
lorsqu'elle ne croyait pas qu'il fût encore onze heures ; 
elle se leva, et s'enfuit aussi légèrement qu'aurait fait 
une biche. Le prince la suivit, mais û ne put l'attraper. 
Elle laissa tomber une de ses pantoufles de verre, que 
le prince ramassa soigneusement. CendriUon arrive xs 
chez elle bien essoufflée, sans carrosse, sans laquais, et 
avec ses méchants habits, rien ne lui étant resté de 
toute sa magnificence qu'une de ses petites pantoufles, la 
pareille de celle qu'elle avait laissée tomber. On de- 
manda aux gardes de la porte du palais s'ils n'avaient «o 
point vu sortir une princesse : ils dirent qu'ils n'avaient 
vu sortir personne, qu'ime jeune fille fort mal vêtue, et 
qui avait plus l'air d'une paysanne que d'ime demoiselle. 

Quand les deux sœurs revinrent du bal, Cendrillon 
leur demanda si elles s'étaient encore bien diverties, et si «s 
la belle dame y avait été ; elles lui dirent que oui, mais 
qu'elle s'était enfuie lorsque minuit avait sonné, et si 
promptement qu'elle avait laissé tomber ime de ses 
pantoufles de verre, la plus jolie du monde ; que le fils 
du roi l'avait ramassée, et qu'il n'avait fait que la 30 
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regarder tout le reste du bal, et qu'assurément il était 
fort amoureux de la belle personne à qui appartenait la 
petite pantoufle. EUes dirent vrai, car peu de jours 
après, le fils du roi fit publier à son de trompe qu'il épou- 
5 serait celle dont le pied serait bien juste à la pantoufle. 
On commença à l'essayer aux princesses, ensuite aux 
duchesses et à toute la cour, mais inutilement. On la 
porta chez les deux sœurs, qui firent tout leur possible 
pour faire entrer leur pied dans la pantoufle, mais elles 
«o ne purent en venir à bout* Cendrillon, qui les regardait, 
et qui reconnut sa pantoufle, dit en riant : Que je voie 
si elle ne me serait pas bonne ! Ses sœurs se mirent à 
rire et à se moquer d'elle. Le gentilhomme qui faisait 
l'essai de la pantoufle, ayant regardé attentivement Cen- 
ts drillon, et la trouvant fort belle, dit que cela était très- 
juste, et qu'il avait ordre de l'essayer à toutes les filles. 
Il fit asseoir Cendrillon, et, approchant la pantoufle de 
son petit pied, il vit qu'elle y entrait sans peine et 
qu'elle y était juste comme de cire. L'étonnement des 
ao deux sœurs fut grand, mais plus grand encore quand 
Cendrillon tira de sa poche l'autre petite pantoufle, 
qu'elle mit à son pied. Là-dessus arriva la marraine, 
qui, ayant donné un coup de sa baguette sur les habits 
de Cendrillon, les fit devenir encore plus magnifiques 
as que tous les autres. 

Alors ses deux sœurs la reconnurent pour la belle 

personne qu'elles avaient vue au baL Elles se jetèrent à 

ses pieds, pour lui demander pardon de tous les mauvais 

traitements qu'elles lui avaient fait souffrir. Cendrillon 

30 les releva, et leur dit en les embrassant qu'elle leur 
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pardonnait de bon cœur, et qu'elle les priait de Taimer 
bien toujours. On la mena chez le jeune prince, parée 
comme elle était. Il la trouva encore plus belle que 
jamais, et, peu de jours après, il Tépousa. Cendrillon, 
qui était aussi bonne que belle, fit loger ses deux sœurs 
au palais, et les maria, dès le jour même, à deux grands 
seigneurs de la cour. 



VI.— LE PETIT POUCET. 

Il était une fois ud bûcheron et une bûcheronne qui 
avaient eept enfanta, tous garçons ; l'aîné n'avait que 
dix ans, et le plus jeune n'en avait que sept. Ils 
étaient fort pauvres, et leurs sept enfants les incom- 

5 modaient beaucoup, parce qu'aucun d'eux ne pouvait 
encore gagner sa vie. Ce qui les chagrinait encore, 
c'est que le plus jeune était fort délicat et ne disait 
mot ; prenant pour bêtise ce qui était une marque de 
la bonté de son esprit H était fort petit, et quand il 

lo vint an monde, il n'était guère plus gros que le pouce ; 
ce qui fit qu'on l'appela le petit Poucet. 

Ce pauvre enfant était le souf&e-douleur de la maison, 
et ou lui donnait toujours le tort. Cependant il était le 
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plus fin et le plus avisé de ses frères, et s'il parlait peu, 
il écoutait beaucoup. H vint une année très-fâcheuse, et 
la famine fut si grande, que ces pauvres gens résolurent 
de se défaire de leurs enfants. Un soir que ces enfants 
étaient couchés, et que le bûcheron était auprès du feu 5 
avec sa femme, il lui dit, le cœur serré de douleur : Tu 
vois bien que nous ne pouvons plus nourrir nos enfants ; 
je ne saurais les voir mourir de faim devant mes yeux, 
et je suis résolu de les mener perdre demain au bois ; 
ce qui sera bien aisé, car tandis qu'ils s'amuseront à 10 
fagoter, nous n'avons qu'à nous enfuir sans qu'ils nous 
voient. Ah! s'écria la bûcheronne, pourrais-tu bien 
toi-même mener perdre tes enfants? Son mari avait 
beau lui représenter leur grande pauvreté, elle ne 
pouvait y consentir : elle était pauvre, mais elle était xs 
leur mère. Cependant, ayant considéré quelle douleur 
ce lui serait de les voir mourir de faim, elle y consentit, 
et alla se coucher en pleurant. Le petit Poucet ouït 
tout ce qu'ils dirent; car ayant entendu dans son lit 
qu'ils parlaient d'affaires, il s'était levé doucement, et «o 
s'était glissé sous l'escabelle de son père pour les écouter 
sans être vu. Il alla se recoucher, et ne dormit point 
le reste de la nuit, songeant à ce qu'il avait à faire. Il 
se leva de bon matin, et alla au bord d'un ruisseau, où 
il remplit ses poches de petits cailloux blancs, et ensuite «s 
revint à la maison. On partit, et le petit Poucet ne 
découvrit rien de tout ce qu'il savait à ses frères. 

Us allèrent dans une forêt fort épaisse, où, à dix pas 
de distance, on ne se voyait pas l'un l'autre. Le bûcheron 
se mit à couper du bois, et ses enfants à ramasser des 30 
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broutilles pour faire des fagots. Le père et la mère, les 
voyant occupés à travailler, s'éloignèrent d'eux insen- 
siblement, et puis s'enfuirent tout à coup par un petit 
sentier détourné. Lorsque ces enfants se virent seuls, 

5 ils se mirent à crier et à pleurer de toute leur force. 
Le petit Poucet les laissait crier, sachant bien par où 
ils reviendraient à la maison ; car en marchant il avait 
laissé tomber le long du chemin les petits cailloux 
blancs qu'il avait dans ses poches. H leur dit donc : 

lo Ne craignez point, mes fières ; mon père et ma mère 
nous ont laissés ici, mais je vous ramènerai bien au 
logis ; suivez-moi seulement. Ils le suivirent, et il les 
mena jusqu'à leur maison par le même chemin qu'ils 
étaient venus dans la' forêt. Us n'osèrent d'abord 

x5 entrer ; mais ils se mirent tous contre la porte pour 
écouter tout ce que disaient leur père et leur mère. 

Dans le moment que le bûcheron et la bûcheronne 
arrivèrent chez eux, le seigneur du village leur envoya 
dix écus qu'il leur devait il 7 avait longtemps, et dont 

ao Os n'espéraient plus rien. Cela leur redonna la vie, car 
les pauvres gens mouraient de faim. Le bûcheron 
envoya sur l'heure sa femme à la boucherie. Gomme il 
y avait longtemps qu'ils n'avaient mangé, elle acheta 
trois fois plus de viande qu'il n'en fallait pour le souper 

35 de deux personnes. Lorsqu'ils forent rassasiés, la bûche- 
ronne dit: Hélas! où sont maintenant nos pauvres 
enfants ? Us feraient bonne chère de ce qui nous reste 
là. Mais aussi, Guillaume, c'est toi qui as voulu les 
perdre ; j'avais bien dit que nous nous en repentirions : 

3» que font-ils maintenant dans cette forêt ? Hélas ! mon 
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Dieu, les loups les ont peut-être déjà mangés: tu es 
bien inhumain d'avoir perdu ainsi tes enfants. 

Le bûcheron s'impatienta à la fin ; car elle redit plus 
de vingt fois qu'il s'en repentirait, et qu'elle l'avait bien 
dit. Il la menaça de la battre, si elle ne se taisait. Ce 5 
n'est pas que le bûcheron ne fût peut-être encore plus 
fâché que sa femme, mais c'est qu'elle lui rompait la 
tête. 

La bûcheronne était tout en pleurs: Hélas! où 
sont maintenant mes enfants, mes pauvres enfants ? 10 
Elle le dit une fois si haut, que les enfants, qui étaient 
à la porte, l'ayant entendue, se mirent à crier tous 
ensemble : Nous voilà ! nous voilà ! EUe courut vite 
leur ouvrir la porte, et leur dit en les embrassant : Que 
je suis aise de vous revoir, mes chers enfants ! Vous «s 
êtes bien las et vous avez bien faim ; et toi. Pierrot, 
comme te voilà crotté ? viens que je te débarbouille. 
Ce Pierrot était son fils aîné, qu'elle aimait plus que 
tous les autres, parce qu'il était un peu rousseau, et 
qu'elle était un peu rousse. Us se mirent à table, et «o 
mangèrent d'un appétit qui faisait plaisir au père et à la 
mère, à qui ils racontaient la peur qu'ils avaient eue 
dans la forêt, en parlant presque tous ensemble. Ces 
bonnes gens étaient ravis de revoir leurs enfants avec 
eux, et cette joie dura tant que les dix écus durèrent, «s 
mais lorsque l'argent fat dépensé, ils retombèrent dans 
leur premier chagrin, et résolurent de les perdre encore, 
et, pour ne pas manquer le coup, de les mener bien plus 
loin que la première fois. 

Ils ne purent parler de cela si secrètement, qu'ils 30 
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ne fussent entendus par le petit Poucet, qui fit son 
compte de sortir d'affaire connue il avait déjà fait : 
mais quoiqu'il se fût levé de bon matin pour aller 
ramasser de petits cailloux, il ne put en venir à bout, 

s car il trouva la porte de la maison fermée à double 
tour. H ne savait que faire, lorsque, la bûcheronne 
leur ayant donné à chacun un morceau de pain pour 
leur déjeuner, il songea qu'il pourrait se servir de 
son pain au lieu de cailloux, en le jetant par miettes le 

xo long des chemins oi\ ils passeraient : il le serra donc 
dans sa poche. 

Le père et la mère les menèrent dans l'endroit 
de la forêt le plus épais et le plus obscur ; et dès 
qu'ils y furent, ils gagnèrent un faux-fayant et les 

15 laissèrent là. Le petit Poucet ne s'en chagrina pas 
beaucoup, parce qu'il croyait retrouver aisément son 
chemin par le moyen de son pain qu'il avait semé 
partout où il avait passé ; mais il fut bien surpris 
lorsqu'il ne put en retrouver une seule miette : les 

20 oiseaux étaient venus, qui avaient tout mangé. 

Les voilà donc bien affligés ; car, plus ils s'égaraient, 
plus ils s'enfonçaient dans la forêt. La nuit vint, et il 
s'éleva im grand vent qui leur faisait des peurs épouvant- 
ables. Ils pensaient n'entendre de tous côtés que des 

25 hurlements de loups qui venaient à eux pour les manger. 
Ils n'osaient presque se parler ni tourner la tête. Il 
survint une grosse pluie qui les perça jusqu'aux os ; 
ils glissaient à chaque pas, tombaient dans la boue, d'où 
ils se relevaient tous crottés, ne sachant que faire de 

30 leurs mains. Le petit Poucet grimpa au haut d'un 
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arbre poux voir s'il ne découvrirait rien : tournant la 
tête de tous côtés, il vit une petite lueur comme d'une 
chandelle, mais qui était bien loin par delà la forêt. Il 
descendit de l'arbre, et lorsqu'il fut à terre, il ne vit plus 
rien : cela le désola. Cependant ayant marché quelque s 
temps avec ses frères du côté qu'il avait vu la lumière, 
il la revit en sortant du bois. 

Ils arrivèrent enfin à la maison où était cette chandelle, 
non sans bien des frayeurs, car souvent ils la perdaient de 
vue ; ce qui leur arrivait toutes les fois qu'ils descendaient w 
dans quelque fond. Us heurtèrent à la porte, et une bonne 
femme vint leur ouvrir. Elle leur demanda ce qu'ils 
voulaient. Le petit Poucet lui dit qu'ils étaient de 
pauvres enfants qui s'étaient perdus dans la forêt et qui 
demandaient à coucher par charité. Cette femme, les 15 
voyant tous si jolis, se mit à pleurer, et leur dit : Hélas 1 
mes pauvres enfants, où êtes- vous venus ? Savez-vous 
bien que c'est ici la maison d'im ogre, qui mange les 
petits enfants ? Hélas ! Madame, lui répondit le petit 
Poucet, qui tremblait de toute sa force aussi bien que «^ 
ses frères, que ferons-nous? Il est bien sûr que lés 
loups de la forêt ne manqueront pas de nous manger 
cette nuit, si vous ne voulez pas nous recevoir chez 
vous ; et cela étant, nous aimons mieux que ce soit 
Monsieur qui nous mange ; peut-être qu'il aura pitié de as 
nous, si vous voulez bien l'en prier. 

La femme de l'ogre, qui crut qu'elle pourrait les cacher 
à son mari jusqu'au lendemain ma4iin, les laissa entrer, et 
les mena se chauffer auprès d'un bon feu ; car il y avait 
un mouton tout entier à la broche pour le souper de l'ogre. 30 
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Comme ils commençaient à se chauffer, ils entendirent 
heurter trois ou quatre grands coups à la porte ; c'était 
l'ogre qui revenait Aussitôt sa femme les fit cacher 
sous le Ut, et alla ouvrir la porte. L'ogre demanda 
5 d'abord si le souper était prêt, et si on avait tiré du 
vin : et aussitôt il se mit à table. Le mouton était 
encore tout sanglant ; mais il ne lui seml)la que meilleur, 
n flairait à droite et à gauche, disant qu'il sentait la 
chair fraîche. Il faut, lui dit sa femme, que ce soit ce 

lo veau que je viens d'habiller, que vous sentez. Je sens 
la chair fraîche, te dis-je encore une fois, reprit l'ogre, 
en regardant sa femme de travers, et il 7 a ici quelque 
chose que je n'entends pas. En disant ces mots, il se 
leva de table et alla droit au lit. 

xs Ah ! dit-il, voilà donc comme tu veux me tromper, 
maudite femme ! Je ne sais à quoi il tient que je ne 
te mange aussi : bien t'en prend d'être une vieille bête. 
Voilà du gibier qui me vient bien à propos pour traiter 
trois ogres de mes amis, qui doivent vepir me voir ces 

90 jours-ci 

Il les tira de dessous le lit l'im après l'autre. Ces 
pauvres enfants se mirent à genoux en lui demandant 
pardon ; mais ils avaient affaire au plus cruel de tous 
les ogres, qui, bien loin d'avoir de la pitié, les dévorait 

25 déjà des yeux, et disait à sa fenmie que ce serait là de 
friands morceaux, lorsqu'elle leur aurait fait une bonne 
sauce. 

H alla prendre un grand couteau ; et, en approchant 
de ces pauvres enfants, il l'aiguisait sur une longue pierre 

30 qu'il tenait à sa main gauche. H en avait déjà empoigné 
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un, lorsque sa femme lui dit : Que voulez-vous faire à 
l'heure qu'il est? N'aurez- vous pas assez de temps 
demain? Tais-toi, reprit l'ogre; ils en seront plus 
mortifiés. Mais vous avez encore tant de viande, reprit 
sa femme : voilà un veau, deux moutons et la moitié s 
d'un cochon. Tu as raison, dit l'ogre, donne-leur bien 
à souper, afin qu'ils ne maigrissent pas, et va les mener 
coucher. 

La bonne femme fut ravie de joie et leur porta 
bien à souper ; mais ils ne purent manger, tant ils » 
étaient saisis de peur. Pour l'ogre, il se mit à boire, 
ravi d'avoir de quoi si bien régaler ses amis. Il but 
une douzaine de coups de plus qu'à l'ordinaire, ce qui 
lui donna un peu dans la tête, et l'obligea d'aller se 
coucher. ' xs 

L'ogre avait sept filles, qui n'étaient encore que des 
enfants. Ces petites ogresses avaient toutes le teint 
fort beau, parce qu'elles mangeaient de la chair fraîche, 
comme leur père; mais elles avaient de petits yeux 
gris et tout ronds, le nez crochu, et une fort grande ao 
bouche avec de longues dents fort aiguës et fort éloignées 
l'ime de l'autre. EUes n'étaient pas encore méchantes, 
mais elles promettaient beaucoup, car elles mordaient 
déjà les petits enfants pour en sucer le sang. On les 
avait fait coucher de bonne heure, et elles étaient toutes as 
sept dans un grand lit, ayant chacune une couronne 
d'or sur la tête. Il y avait dans la même chambre un 
autre lit de la même grandeur ; ce fut dans ce lit que 
la femme de l'ogre mit coucher les sept petits garçons ; 
après quoi elle alla se coucher auprès de son mari 3° 
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Le petit Poucet, qui avait remarqué que les filles de 
Togre avaient des couronnes d'or sur la tête, et qui craig- 
nait qu'il ne prît à Togre quelques remords de ne les avoir 
pas égorgés dès le soir même, se leva vers le milieu de 

5 la nuit, et, prenant les bonnets de ses frères et le sien, 
il alla doucement les mettre sur la tête des sept filles 
de Togre, après leur avoir ôté leurs couronnes d'or, qu'il 
mit sur la tête de ses frères et sur la sienne, afin que 
Togre les prît pour ses filles, et ses filles pour les 

lo garçons qu'il voulait égorger. La chose réussit comme 
il l'avait pensé ; car l'ogre s'étant éveillé sur le minuit, 
eut regret d'avoir différé au lendemain ce qu'il pouvait 
exécuter la veille. Il se jeta donc brusquement hors 
du lit, et prenant son grand couteau : Allons voir, dit- 

15 n, comment se portent nos petits drôles ; n'en faisons 
pas à deux fois. 

n monta donc à tâtons à la chambre de ses filles, 
et s'approcha du lit où étaient les petits garçons, qui 
dormaient tous, excepté le petit Poucet, qui eut bien 

2opeur lorsqu'il sentit la main de l'ogre qui lui tâtait 
la tête, comme il avait tâté celle de tous ses frères. 
L'ogre qui sentit les couronnes d'or : Vraiment, dit- 
il, j'allais faire là un bel ouvrage! je vois bien que 
j'ai bu trop hier soir. H alla ensuite au lit de ses 

2s filles, ou ayant senti les petits bonnets des garçons : 
Ah! les voilà, dit-il, nos gaillards; travaillons hardi- 
ment. En disant ces mots il coupa, sans balancer, là 
gorge à ses sept filles. Port content de cette expédition, 
il alla se recoucher auprès de sa femme. 

30 Aussitôt que le petit Poucet entendit ronfler l'ogre, 
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il réveilla ses frères, et leur dit de s'habiller prompte- 
ment et de le suivre. Ils descendirent doucement dans 
le jardin et sautèrent pas-dessus les murailles. Ils 
coururent presque toute la nuit, toujours en tremblant 
et sans savoir où ils allaient. L'ogre s'étant éveillé, dit 5 
à sa femme : Va-t'en là-haut habiller ces petits drôles 
d'hier au soir. L'ogresse fut fort étonnée de la bonté 
de son mari, ne se doutant point de la manière qu'il 
entendait qu'elle les habillât, et croyant qu'il lui or- 
donnait de les aller vêtir. EUe monta en haut, où elle xo 
fut bien surprise, lorsqu'eUe aperçut ses sept Mes 
égorgées et nageant dans leur sang. Elle commença 
par s'évanouir (car c'est le premier expédient que 
trouvent presque toujours les femmes en pareiUes ren- 
contres). L'ogre, craignant que sa femme ne fût trop xs 
longtemps à faire la besogne dont il l'avait chaînée, 
monta en haut pour lui aider. H ne fut pas moins 
étonné que sa femme, lorsqu'il vit cet affreux spectacle. 
Ah! qu'ai-je fait là? s'écria-t-il Ils me le payeront, 
les malheureux, et tout à l'heure. ao 

n jeta aussitôt une potée d'eau dans le nez de sa 
femme; et l'ayant fait revenir: Donne-moi vite mes 
bottes de sept lieues, lui dit-il, afin que j'aille les at- 
traper. Il se mit en campagne, et, après avoir couru 
de tous côtés, il entra enfin dans le chemin où march- «s 
aient ces pauvres enfants, qui n'étaient plus qu'à cent 
pas du logis de leur père. Ils virent l'ogre qui allait 
de montagne en montagne, et qui traversait des 
rivières aussi aisément qu'il aurait fait du moindre 
ruisseau. Le petit Poucet, qui vit un rocher creux 3° 
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proche le lieu où ils étaient^ y fit cacher ses six 
frères, et s'y fourra aussi, regardant toujours ce que 
l'ogre deviendrait L'ogre, qui se trouvait fort las du 
chemin qu'il avait fedt inutilement (car les bottes de sept 

5 lieues fatiguent fort leur homme), voulut se reposer ; et 
par hasard, il alla s'asseoir sur la roche où les petits 
garçons s'étaient cachés. Comme il n'en pouvait plus de 
fatigue, il s'endormit après s'être reposé quelque temps, 
et vint à ronfler si effroyablement, que les pauvres 

to enJËEints n'en eurent pas moins de peur que quand il 
tenedt son grand couteau pour leur couper la gorge. 

Le petit Poucet en eut moins de peur, et dit à ses 
frères de s'enfuir promptement à la maison p^idant 
que l'ogre dormirait bien fort, et qu'ils ne se missent 

x5 point en peine de lui Ils crurent son conseil, et gag- 
nèrent vite la maison. 

Le petit Poucet s'étant approché de l'ogre, lui tira 
doucement ses bottes, et les mit aussitôt. Les bottes 
étaient fort grandes et fort larges; mais comme elles 

ao étaient fées, elles avaient le don de s'agraiidir et de 

s'apetisser selon la jambe de celui qui les chaussait ; 

de sorte qu'elles se trouvèrent aussi justes à ses pieds 

et à ses jambes que si elles eussent été faites pour luL 

Lorsque le petit Poucet eut chaussé les bottes de 

as Togre, il s'en alla à la cour, où il savait qu'on était fort en 
peine d'une armée qui était à deux cents lieues de là, et du 
succès d'une bataille qu'on avait donnée. Il aUa trouver 
le roi, et lui dit que, s'il le souhaitait, il lui rapporterait 
des nouvelles de l'armée avant la fin du jour. Le roi 

30 lui promit une grosse somme d'argent, s'il en venait à 
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bout. Le petit Poucet rapporta des nouvelles dès le soir 
même ; et cette première course Tayant fait comiaitre, 
il gagnait tout ce qu'il voulait : car le roi le payait par- 
faitement pour porter ses ordres à l'armée, et une infi- 
nité de dames lui donnaient tout ce qu'il voulait pour s 
avoir des nouvelles de leurs amants : et ce fat là son 
plus grand gain. 

Après avoir fait pendant quelque temps le métier 
de courrier, et avoir amassé beaucoup de bien, il revint 
chez son père, où il n'est pas possible d'imaginer la joie lo 
qu'on eut de le revoir. Il mit toute sa famille à son 
aise. Il acheta des offices pour son père et pour ses 
&ères ; et par là il les établit tous, et fit parfaitement 
bien sa cour en même temps. 



NOTES. 



I.— LA BAKBE BLEUE— BLUEBEAKD. 

PAOBLINB 

1. 1. n était, nsed hère impersonally in the same sensé as ' il y 
avait,' there was, Bemember that il bas three différent 
meanings — ?ie, it, and t?iere, impersonal. 

une fois, once, literally, one time, "When the word time 
comes fiîfter a numéral, that is, if it answers the question — 
how many times ? it is, as a rule, rendered in French by 
fols (and not by * temps') ; as — twice, deux fois; ihrice 
or three times, Irols fols; several times, plusieurs fols; 
une autre fols, cmother time, etc. 

de belles maisons. Hère de is used instead of des (which 
is a contraction of de and les) because there is an adjec- 
tive before the noun ; thus, for instance — le pain, the 
bread ; du pain, soms (any) bread ; but de bon pain, some 
(any) good bread. 

2. à, hère in, is a préposition, which answers not only to the 
EngHsh to, but aiso to ai, in, as hère, and to otner pré- 
positions of which we shaU meet instances farther on. 

d'or et d'argent, gold and silver, adj., or, word for word — 
o/gold <md of silver. In French most names of materials, 
coUectiye nouns, take de or en, when they are used as 
adjectives ; as — a steelpen (say in French — apen of steel), 
une plume d'ader; a gold toaich, une montre d'or, 
or en or. 

8. le meuble, ihe article offamiture, Another noun denoting 
fv/miture collectively is le mobilier, literally — the movable 
property ; as distinguished from immobilier, immovable : 
as — ^land, houses. 

en broderie, ernbroidered ; broderie, enibroidery, is hère 
used adjectively, like ' d'or et d'argent.' 

des carrosses. In modem French we generally say la 
voiture instead of le carrosse, which means especially 
a State coach. 
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PAGE LIVC 

1. 8. tout (adv.) dorëB (adj.) ; literally, quite giU, that is to say 
— giU cUl over, 

4. par malheur = xnallieureufiement, unfortuiuUely, 

avait la barbe bleue, word for word — had the heard Uue, 
which is the pecaliar expression in French when the object 
of the verb avoir, to Juive, dénotes part of the body ; thns, 
for instance — elle a le firont haut, sJie haa a high fore- 
headf or, herforéhead is high. 

5. oela, thaJt or this, démonstrative pronoun ; nsed when speak- 

ing of aomething meniioned before, or sorriething pointed at. 

11 n'était ni . . . ni . . ., this is a négative form of 11 
était — ihere was neither . . . nor . . . 

6. qui, foUowed by ne, often answers to the EngUsh buH = who 

did not), 

de devant lui, word for word— /rowi hefore him. * Before,' 
with respect to 'place,' is devant ; with respect to ' time ' 
or ' order,' avant. 

7. dame de qualité, a lady of rank. As a mie, the inde- 

finite article is not nsed before a noun standing in apposition 
to another noun, becanse it is rightly considered as an 
adjective. 

8. Il lui en demanda une — (1) The direct object (that is, the 

name of the thvng asked for) is une, complemented by en 
(placed before the verb), that is — one . . , of them; (2) 
The indirect object (that is, th.e person of whom something 
is asked) is lui, and not d'elle, as we should ezpect, be- 
canse in French verbs which dénote taking, asking, borrow- 
ing, concealiTig, reqnire what is called the dative of the 
person; that is, they reqnire à before the person -object 
if it is a noim, or the indirect objective form (moi, toi, lui, 
nous, vous, eux, elles) if it is Sk persowU pronofim : — 

(a) The object a nov/n : — 
On a ôté à oet homme tout son argent 
On a demandé à ces hommes si . . . 

(6) The obiect a personal pronoim : — 
On lui a ôté tout son argent. 
On leur a demandé si . . . 

Notice the peonliar way of putting of tJiem, of il (ezpressed or 
nnderstood) after a numéral or an indennite pronoun in 
French ; for instance — 
Has he a book? Tes, he has (tmè) — A-t-il un livre? 

Oui, il en a un. 
Has he a slate? No, he has wA (07i«) — A-t-il une 

ardoise ? Non, il n'en a point. 
Has he any fiiendst Tes, he has scfoeral — A-t-il des 
amis. Oui, il en a plusieurs. 

9. celle, démonstrative pronoun ; hère — ïhe one. 
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1. 9. en is hère the indirect oblectofvoulaient, and stands instaad 
of de lui, qfhim, whicn is generally nsed when the indû-ect 
object ÎB aperaon; if it dénotes a thing, en mttst be used. 
Compare — 
Je parle de lui (d'elle) — I am speakinc ofMm (o/her). 
Je parle d'eux (d'elles) — I am speaJung of them (m* 
and f.) 
with — 
J'en parle (m. and f. ; sing. and plur.) — I am speaking 
ofU (o/Ûiem), 

10. se le renvoyèrent l'une à l'autre. Se is not only nsed 

reflexively, but also reciproccUly, With many verbs it 
might not be qnite clear whether se is used reJUximly — 
ihemselveSf ot reciproeally — oneanoiher, or, eaeh other; as — 
Ils (elles) se flattent — They flatter ih&maelves, or, they 
flatter one another ; hence we generally add l*un(e) l'autre, 
or, if more than two are meant, les uns (unes) les autres. 
Hère it is l'une à l'autre, to each other, literally — the one 
ta the other; the préposition goveming l'un l'autre being 
always placed between the two terms : — Ils médisent l'on 
de l'autre — ^They speak ill o/e&ch other. 

11. ne pouvant ; 'pas ' may be left out after pouvoir, savoir» 

oser, cesser, bourrer n'avoir garde ; as — ' Ne savoir que 
faire,' Not to know whcU to do. 

11-12. un homme qui eût. Great attention must be paid to 
the use of the subjunctive mood in French. Hère tne verb 
(eût) is in the siuy'tmctvoe {imjjer/eet), because it dépends 
on a preceding negatwe clause (ne pouvant). The tmfioo- 
tive mood of a verb is used to state {indieate) faets; the 
sulfjttnctwe mood, on the contrary, is used in dépendent 
clauses, when the principal clause clearly shows that 
what follows ianota matter offad, but something which is 
a matter of/eeling, of douibt, or of tmeertainty, of vrishing, 
or, as hère, of ttimoUlingness, Compare, for instance, — 

Je ne déisire pas un élève qui soit paresseux ; 

J'ai un élève qui est paresseux. 

la barbe bleue, not (he blue beard ; translate according to 
note to L 4. 
18. c'est qu'il ... ; ce coming immediatelv after another clans» 
beginning with ce qui is generally left out in Knglish. 

14. ne savait ; ' pas ' after ' savoir * may be left out ; see L 11. 

ce que ces femmes étaient devenues, word for word — 
What those wivea were become, which is the French way of 
putting — WTuU had become of those wirnes ; that is, the word 
used in Eufflish as the complément of to heeome, is used in 
French as Sie subject of devenir ; thus, instead of— What 
has become of hvm t say in French — ^What is ?ie become t 
= Qu'est-il devenu 1 
a. 1. pour foUowed bya verb in the infinitive mood generally 
answers to the English in order to, or simply to. 

E 
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2. 4. on demeura ; ' on * may be rendered in En^lish in many 
ways — (1) by one ; (2) by puttdng tbe verb in tbe passive 
vaice, and tuming the Frencb object into the subject in 
English — 'On demande un jeune bomme/ A young man is 
wanted ; or (3), as bere, by they {or people). 

huit Jours (word for word — eight days) îb tbe gênerai way of 
ezpressing the space of a week; as for instance — from 
Wednesday to Jrednesdayf botb tiie first and the last day 
being counted ; thus sdso — quinze Jours, a fortmgU 
(= fourteen nights). 

ce n'étaient que ; as ne . . . que means otUy or nothing but, 
the idmost literal rendering would be — ^these {i.e, those eight 
days) were nothing but ... ; freely rendered — The whole 
Urne was spent in , . , 

5. parties de cdiasse, hii/rUing party ; see Preliminary (i), I. 1. 

7. se faire des malices les xma aux autres, to pîay (literally 

make) one cmother tricks ; the construction is exactly the 
same as in p. 1, 1. 10 ; miallce is hère takenln the harm- 
less sens6 of trick, johe, 

8. commença ; why does the c take a cedilla hère ? 

9. n'avait plus la barbe si bleue, see note to p. 1, L 4. 

10. c'était, instead of ' il était,' because the complément is a Tum^k 

Compare He is old — ^n est vieux (ad^ective). 

JTe is an old man — O'est un vieillard {noun). 

fort is hère an aà/oerb used in the sensé of très, very, in 
which sensé the final t is sounded if followed by a voioel or 
sUent A, as hère. 

honnête homme, hanest man ; homme honnôte, a civil 
{polite) man. Other instances of adjectiyes haying a différ- 
ent^ meaning, accordinç as they are placed btfore or after 
their noun, will be noticed farther on. 

11. se conclut. Many verbs used reflexively in French are best 

rendered in English by the passvœ voice, as hère, for 
instance. 
Compare — Je me trompe — I am mistaken. 

Cela s'entend — T?uU is tmderstood {is a mcUter 

of course). 
Il s appelle — He is eaUed. 

/ 15. son absence ; son instead of sa before absence, though 
féminine, because absence begins with a vowel ; the same 
exception applies to ma and ta : — ^mon (ton) absence. 

16. fit . . . menât, Impf. subj. of flaire, mener ; thèse verbs in 
the subjunctive mood are instances of the rule e^lained in 
note to p. 1, 1. 11 ; they ail dépend on priait, and therefore 
do not express a matter of fact, but simply what she was 
toished to do. 

18. dit-il, the yerb is placed he/ore the subject in clauses inserted 
in or after a quotation. 
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2. 21. OÙ est mon or et mon argent ; the verb est is often placed 
before the subject in a dépendent clause, especially wben 
tbe subject is rather long, as hère ; to put est last would 
make the clause top-heavy and ill-sounding — in French 
ears, at any rate. Thus also 1. 7. 

est is singular, because or and argent are used collectiyely 
as one composite subject. 

23. c'est instead of 'elle est' ; see note to p. 2, 1. 10. 

26. défendre means both to forhid and to défend; 4e' is hère 

what la called a neutral pronoun, being neither masculine 
nor féminine, but referring to an adjective, or, as hère, to 
a whole preceding phrase (d'y entrer). 

27. s'il vous arrive ; * arriver ' used impersonally, as hère, means 

— to happen, to cTuince ; hère we might say — if the fancy 
sJumld UÙce you, or, if you tdke it into your head, 

il n'y a rien is impersonal, like p. 1, 1. 1. 

28. que vous ne deviez attendre, word for word — ihat you 

must not expect ; the meaning of the whole sentence being 
=: you must he pr^paredfor the worst, 

29. venait d'ôtre ; 'venir de ... ' means — to Juive just . . . 

3. 1. ôtre ordonné is the infinitive passive of ordonner, to order. 

lui, disjunctive pers, pron., instead of the conjunctive il, 
because it is not immediately followed by its verb monte. 

après; prep. with the following verb in the infinitive in 
French, wnilst the English after takes the verbal form in 
-ing; hère, having, 

N.B. — French prépositions (except en only) require the 
following verb to be in the injmitive mx>od. 

3. n'attendirent pas que ; ' que ' is used hère for Jusqu'à ce 

que, as it ^nerally is after attendre ; further instances of 
que used mstead of other conjunctions will be noticed 
hereafter. 

4. envoyât, in the sul^Junctive after Jusqu'à ce que (hère 

represented by que), because the verb in the principal 
clause is négative (as p. 1, L 11), that is to say — ^the invita- 
tion was not yet a maUer offact. 

4-5. tant . . . d'impatience ; the complément of tant, as 

of some other adverbs of quantity or degree, as combien, 

que, etc., la, as a rule, placed after the verb in French ; 

thus — Combien j'ai douce souvenance I WTuU aplea" 

sami recollection I hâve 1 

Que ces enfants sont Jolis I ffow preUy thèse child- 

ren are ! 

7-8. les voilà ; ' les ' is the object of the verb voir contained in 
voilà, which may refer to time, as hère, as well as to place ; 
the meaning is — wyw they hegan to . . . ; or ' behold them 
at once running . . . ' 
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S. 13. où l'on se voyait ; in English we should rather express the 
intended meaning by the anxiliary verb can : — w?iere one 
cotUd see one^s self. 

14. les unes ... ; the indefinite article is hère used substautively 
— some. 

16. eût Jaonals vues ; the verb is in the subjxinctive after 

adjectives in the superlative degree. 

17. ne cessaient, cp. note to p. 2, 1. 5. 

19-20. l'impatience qu'elle avait ; in French a relative clause is 
very often used where in English d^ possessive pronoun would 
be preferred as less combrous, as hère — on account of ker 
impatience. 

20. d'aller ouvrir ; in English we generally use and before an 

infinitive completing the verb to go; so hère — to go and 
open. 

21. pressée de; Me' is very often nsed in French in the sensé 

of the English hy^ especially after verbs denoting a feding 
rather than an action. 

sans requires the completing verb in the infinitive^ according 
to the raie mentioned in note to p. 3, 1. 1. 

22. malhonnête, not hère in the literal meaning of dishonest, 

but imcivili rude^ which is the meaning it has when placed 
attribntively after the noun ; compare note to p. 2, 1. 10. 

24. elle pensa ... ; * penser ' followed by an infinitive often has 

the force of the adverbs nearly, wellnigh, as hère — s?ie 
nearly hroJce/ 

se rompre le cou ; instead of the English ^o^emi;« prononn, 
the French very often use a personal pronoun placed before 
the verb followed by the definite article put before the noun, 
especially when the latter dénotes part of the body ; so 
hère — *she nearly broke ?ier neck.' 

25. étant arrivée ; mpst verbs which dénote motion towards 

or from a place are conjugated in compound tenses with 
ôtre ; hence étant (and not ' ayant ') anivée. • 

27. il pourrait lui arriver malheur ; * arriver ' is often nsed 

impersonally in the sensé of to happen (as in p. 7, 1. 14), word 
for word — there might happen to her a misfortune. 

28. d'avoir ; Me ' is hère used in the sensé of pour. 

29. ne put^ see note to p. 1, 1. 11. 

4. 4. dans lequel, instead of dans qui, because the relative 

Sronoun qui can only be used for names of things when it 
oes not corne after a préposition : 
thus — le livre q\ii est sur la table ; 
but — le livre dans lequel j'ai lu cela. 

se miraient les corps, etc., see note to p. 2, L 21. 

5. c'étaient, instead of * elles étaient ;' see note to p. 2, 1. 10. 
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4. 7. elle pensa xnoiirir, see note to p. 3« 1. 24. 

8. venait de, see note to p. 2, 1. 29. 

lui tomba de la main, see note to p. 3, 1. 24. 

11-12. n'en pouvait venir à bout ; 'en* is the indirect object 
of venir à bout (that is, word for word — * to corne to the 
end of '), literally of ii. 

tant elle était ... ; the English construction is — she was 
80 . , , 

14. le semer ne s'en allait point ; hère, as in the case of ' on se 

voyait,' p. 3, 1. 13, the full meaning is best rendered by an 
anziiiary verb — vxmîd not corne off. 

15. eut beau la laver ; the idiomatic phrase avoir beau dénotes 

the oselessness of the action expressed by the foUowing 
verb ; thus — avoir beau parler, to speak in vain ; or, 
vous avez beau parler, it is ail very fine for you to talk, 

16. il y demeura toi:0our8; 'il' is impersonal hère — 'there 

still remàined. ' 

18. 11 revenait de l'autre, it wotdd reappear on the other aide, 

19. dès le soir môme, word for word — */rom the evening even;* 

the meaning is — t?uit very evening. 

21. apjprendre means to instrud, to inform, as well as to leam, 
pour laquelle ; why not pour qui ? 

22. venait d', see p. 3, L 16 and p. 5, 1. 10. 

24. il lui redemanda les clefë, see note to p. 1, 1. 8. 

25. d'une main si tremblante ; ' de ' is often used in the sensé 

of toith, to form adverbial phrases of Tnanner, viz. to express 
h>ow something is done ; see Preliminary (i.) II. 2. 

26-27. s'était passé, plnperf. indic. of se passer, to happen, 

N.B. — AU reflexive verbs are conjugated with être in 
their compound tenses. 

d'où vlent^ shortened form of *d'où vient-il ?' 

28. il faut ... ; the impersonal verb * il faut ' may be rendered 
in many différent ways in English ; hère — it vn/ust be; other 
renderings will be noticed farther on ; Je l'aie laissée ; 
' aie ' is in the subjunctive on accoont of the preceding il 
faut que ', see note to p. 1, 1. 11. 

30. me la donner ; when a verb has two objects, both of them 
Personal pronouns, we place the one in the first or second 
person before that in the third person, as hère. 

tantôt, hère by and by ; it also means Jiist now. 

après pltisieurs reprises, derived from past part, (repris) 
of reprendre, to résume; word for word — a/ter several 
renewals; the meaning is — a/ter several lùseless excuses, 
Thus à plusieurs reprises, on several occasions, ai 
diffenrent intervals, repeatedly. 
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6. 2. y a-t-11 ; interrogative form of il y a, tJiere is. 

3. Je n'en sais rien; 'en/ complément of sais, has hère the 
force of ahovi it. 

5. je le sais bien ; 4e ' refers to L 2, < pourquoi . . . 

6. vous avez voulu. In conversation the French generally use 

the présent perfect {passé indéfini) for any past action, no 
matter whether quite accomplished or not. 

Notice that entrer requires a préposition (hère dans) befofe 
its complément ; thus in the next line, y entrerez, * y* being 
virtualfy = * dans lui ' ; whilst in 1. 8, y avez vues, * y ' ia 
taken in its original adverbial sensé of Oiere, 

7. irez prendre, see note to p. 8, 1. 20. 

8. se Jeter aire pieds de may be rendered either word for word 

or to kneél down hefore, 

9. lui demandant pardon, see note to p. 1, L 8. 

10. de n'avoir ; ' de ' is hère used in the sensé of /<:>r, as in p. 4, 
1. 24. 

13. il faut mourir, for il vous flaut mourir, the construction 

of which is — U is necessary for y ou to die ; or, putting it 
personally, instead of impersonaZly — you rrmst die, The 
real subject, which in French appears as the indirect object 
(hère — ^vous =/or you), may be left out when the meaning 
is quite plain without it. 

14. et, hère, cmd that. 

15. les yeux bai^rnés de larmes, adverbial phrase of manner 

referring to regrardant, word for word— iA« eyes bathed of 
{in) tears, 

16. prier Dieu ; notice the use of prier without préposition. 
20. elle s'appelait ainsi, see note to p. 2, 1. 22. 

26. ne vois-tu rien venir? 'rien' is hère to be taken for a 

person — anyhody ; venir, like ail verbs which serve as an 
extension to another verb, is in the infinitive, and not, as 
commonly in English, in the verbal form in -ing. 

27. poudroie . . . verdoie ; the y of the infinitive of verbs end- 

ing in -yer is changed into i before an e mute. 

29. à la main, see note to p. 1, 1. 2 ; notice here,~as in L 15, 

the use of the definite art. (la) instead of possessive ad- 
jective sa. 

de toute sa force, adverbial phrase oî manner ; see note to 
p. 4, L 25. 

vite is adverb as well as adjective ; vitement is only used 
in familiar language. 

30. s'il vous plaît, the construction is — ifitpleases to y<m, 
encore before a noun generally means wtioiîlwr. 
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6. 1. criait, and L 3, répondait ; those verbs are used hère in 

the imperfect past tense to indicate that the calling and 
replying went ou repeatedly. 

6-6. Je m'en vais, près, of s'en aller ; hère — I cm. coming, 

9. sont-ce, and 1. 16, ce sont; why not sont-ils? and ils 
sont? see also p. 2, 1. 10, c'étaient. 

18. en trembla ; literally of it, because trembler requires de 
before its complément ; hence hère en, which stands for 
de cela. 

20. ne servir de rien, toheofno avail ; ne servir à rien, to 

he good/or nothing, 

21. les cheveux, and not ' le cheveu,' which means a single hair. 

d'une main . . . , and 1. 22, de l'autre ; ' de ' is often used 
in French before nouns denoting the ÎTistruTneTii with which 
something is doue. 

22. en l'air, adverbial phrase ; hère — up. 
27-28. For the use of on see note to p. 2, L 4. 

29. mettaiit, literally j!?t^^i7i^ ; hère rather takvng. 

7. 1. l'un dragron, and 1. 2, l'autre mousquetaire. It has 

already been ezplained in note to p. 1, 1. 7, that a noxm 
standing, like a qualifying adjective, near (in apposition) to 
another noun, as a rule, takes no article in French, because 
it is rightly considered and treated as an adjective. Dragon 
means both d/ragon (its original signification) and dragoon, 
as hère. Originally mounted infantry established in France 
about 1550 ; so caUed, it is said, because they had a dragon 
on their standard. 

4. avant qu'il pût ; the verb is in the subjunctive after the 
conjunction avant que ; see note to p. 3, 1. 3. 

6. ils lui passèrent leur épée au travers du corps ; * passer, ' 
hère — to run, transit. ; the construction lui ... le corps is 
yirtually the same as the one explained in note to p. 3, 1. 
24, i.e, French personal pron. + definite art. = Engl. pos- 
sessive adjective. 

au travers de, through^ is used after verbs denoting an action 
requiring an effort, and is therefore more forcible than 
à travers. 

8. il se trouva, cf. note to p. 2, 1. 11. 

10-11. elle en employa une partie ; account for the use of en. 

12. dont elle était aimée ; dont is the same as de qui, and 

may be used both of persons and things, but de qui only 
of persons. 

13. chareres de capitaine, captam*a commissions. 

14. à ses deux fîpères ; * à * hère used in the sensé of poxu», for. 
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7. 15. lui fit oublier le mauvais temps ; 'lui* is hère used for 
' la,' object of fit, according to the raie whicli requires the 
person-object of flaire to be put indirectly [dative case] 
wben the infinitiye completing fiaire has a direct object or 
complément. 

Compare — Je le fais traduire. 

Je lui fais traduire une page. 



II.— LE PETIT CHAPERON ROUGE— LITTLE 
RED RIDINQ HOOD. 

1. 11 était, impersonal, like 'il y avait ;' fille de village^ see 

Preliminaiy (i) I. 1. 

2. eût pu, pluperfect subjunctive of i)Ouvoir, and which in 

coinpound tenses is construed quite differently from the 
Engtish can : — 
J'ai pu voir, / hâve heen cible to see ; J'aurais pu voir, 

I eauld hâve aeen. 
The subjunctive is required in French on account of the 
preceding superlative. 

ôtre folle (fem. of fou) de, to be very/ond of, 

en, hère for d'elle. 

mère-grand, in old familiar language for grand'mère. 

8-4. fit faire, preterite indicative of faire faire, the meaning 
of which is — to caiise (or order) to be done or mode, Liii is 
indirect object [what in Lat. Gram. is called the dative of 
advantage] /or her, 

4. seyait, imperfect indicative of seoir, tofit, to suU. 

7. va, imperative of 2d per. sing. of aller, to go; va voir, see 
note to p. 3, 1. 20. 

comment se porte ta mère-grand; the verb before.the 
subject, after comment ; cp. note to p. 2, L 21. 

se porter, to be in heàliht as — 'Comment vous portez-vous ? 
How a/re y ou t 

on m'a dit, see note to p. 2, 1. 4—I?uive been told, 

12. compère le Loup ; * compère ' and f. * commère ' are orî^in- 

ally the titles by which the sponsors and parents of a child 
address each other — ^which is also the original meaning of 
gossip. Applied to animais in fables or taies, as hère, it 
answers to the English master. 

13. n'osa, see note to p. 1, 1. 11. 

14. lui demanda, see note to p. 1, 1. 8. 
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O. 1. la pauvre enftuit ; 'enfant' ia both mase. anàfem. in the 
singiUar, but in the plural only 9710^. 

7. là-baa, word for word — there down; tout là-baa, down there 
fa/r away, 

9. Je m'y en vale, près, indic. of s'en aller; en expresses 
place /ro»2> which, and y the place to which, one goes. 

10. à qui plus tôt* y sera; the construction is — 'as to who 

sooner there will be/ in plain English — which of ua vnll be 
there first, 

11. se mit à, preterite indic of se mettre à — to set to^ to hegm 

to, to start. 

de toute sa force, see note to p. 4, 1. 25 ; we might 
render it hère by — asfast as 7ie could. 

13. s'amuser à means not only to a/muse one^a self, but also to 
trifle away one's time, 

16. lon£rtemps à arriver ; the French infinitive preceded by 
à very often answers to the English verbal form in -ing, 
preceded by in, 

21. se trouver is often used in the sensé of tofeel, as hère. 

un peu mal, word for word — a lUtle ill ; more freely, rather 
poorly, 

22. cherra ; the future près, of choir is even more old-fashioned 

than the few other remaining tenses of that defective verb ; 
we now rather say tomber. 

23. s'ouvrit, see note to p. 2, 1. 11. 

24. en moins de rien, the almost literal English rendeiing is 

— in less than no time. 

25. il y avait. . . que, imper f. indic. of the impersonalidiomatic 

phrase — il y a . . . que (depuis que), literally — there is 
\aré) . . . since ; as a rule rendered in English — 

* Il y a trois jours qu'il n'a mangé ' — He has not ea^en 
anythin^for three days, 

27. en attendant; notice that attendre requires no préposi- 
tion before its object, and that en need not be translated 
hère. 

10. 1. il répondit; 'il,' to agrée with the grammatical gender of 
the Word (chaperon), instead of agreeing with the sex of 
the person denoted by that word ; thus ' sa Majesté le 
roi de Suède. * 

10. se déshabille, et va se mettre ; for the sake of ^eater 
vividness the incidents of a story are often related in the 
présent tense [so in Latin, but seldom in English]. 

12. ôtre fàlt(e), hère, to look. 

18. que vous avez de grsuiÔB bras ; why de and not 'des'? 
que, whut ; see also Preliminary I. (d). 

22. le, instead of la mangea ; see note to p. 9, 1. 1. 
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IIL— LA BELLE AU BOIS DORMANT— THE 
SLEEPING BEAUTY IN THE WOOD. 

PAOB LIKB 

11. 1. il y avait, imperf. indicat. of the impersonal il y a» tkere ta, 

2. fftchéB de ; most verbs and adjectives whicli dénote a feel- 
ing, snch as joyf sorrow (as hère), fear, anger^ sJiame, and 
the like, take de before their complément. Notice that 
f&ché de means sorry/or, and f&ché contre, cmgry wUh. 

8. saurait, conditional près, of savoir, is often used in the 
sensé of pouvoir, can, 

les eaux, hère, toatering-places, haihs, 

4. vœux, pèlerinages, without article, as nsnal in mentioning 
several noans in saccession. It was once, and in many 
religions commnnities still is, the eeneral cnstom to make 
vaws an.à pilffrimagea as acts of religions dévotion. 

fût mis, preterite passive of mettre, to put; agrées in nnm- 
ber with tout, wnich snms up the precoding subjects. 

rien n'y ftkisait (pronoonce = fesait), ' fidre ' has hère the 
force of to take effect, 

6. baptême ; in ' baptême' and ail kindred words, as ' baptiser, 
baptiste,' etc., the p is not pronounced. 

on donna pour marraines . . . toutes les fëes ... ; the 
construction is plain enough, but would hardly do in Eng- 
lish ; we might render it by — ail thefairiea . . . were invited 
to stcmd goéSnothera to , . , 

8. il s'en trouva sept, see note to p. 2, L 11, and translate 

accordingly. 

9. c'était ; why not ' il était ' ? 

10. eût ; the verb in the snbjunctive, becanse it dépends on afin 
que, 1. 8. 

12. 2. le couvert is hère nsed as a collective noun împlylng * the 

plate, napkin, knife, fork, spoon, glass,' of each guest. 
Thas — ^un dîner de vin^rt couverts, a dvrmerfor iwenty 
persans. 

6. prier, hère, to invite. 

il y avait plus de . . . que, see note to p. 9, 1. 25, and 
translate accordingly. 

7. n'était ; in French a verb following affcer a comparative (as 

hère after plus de) takes ne beiore it ; this is easilv ac- 
connted for by inverting the sentence — ' il est plus âge que 
vous ne pensez,* being really — you do n>ot think him so old 
as he (actually) is. So hère — she had not left her turret for 
more than fifty years. 
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12. 7. et que . . . ; ' que ' stands hère for the sake of brevity in- 
stead of parce que, 1. 6 ; cp. note to p. 3, 1. 3. 

8. fit donner, see note to p. 8, 1. 3-4, and translate accordingly ; 
donner, hère, to lay. 

10-11. l'on n'en avait fait que sept ; this sentence calls for 
several remarks : — 

(1) l'on is often used înstead of on with ezactly the same 
meaning, generally for the sake of easîng the pronnnciation ; 
for instance, affcer si, et, also after que, when on is followed 
by a Word beginning with hard o or q ; (2) ne . . . que 
= only; (3) en is the cpmplement of sept, literally — seven 
oftkem, 

11. vieille is hère used as a noun — old woman ; for old man we 
should say — vieillard. 

13. se trouver, hère, to happen to de, or hère, to sU. 

16. sortir de table, to rise from dinner; ftit sorti, cf. Pre- 

liminary, II. a. 

17. la dernière ; ordinal numbers are thus used in French as 

nouns with the def. art. ; thus — Il est venu le premier, 
He came first, 

21. du monde ; after a superlative the English in is generally 

rendered by de in French, 

celle d'après, the viext {ot following) one. 

22. esprit has many meanings — spirit, ghost, hreath, sotU, mindf 

toit, etc., in which last meaning it is to be rendered hère, 
as the nearest approach to its peculiar sensé in French. 

26. jouer de, to play ; speaking of a musical instrument— -Jouer 
du piano, de la guitare ; Jouer à, speaking of a game ; 
jouer à Colin-maiSard, to play at blind-man s-buflf j jouer 
i aux cartes, etc. 

la dernière, lit. 'the last ;' hère — the greatest, 

29. se percerait la main ; mention another example of this 
peculiar construction that has occurred before. 

d'un fuseau ; de for avec ; see note to p.. 6, 1. 21. 

80. en ; the original meaning of en [from Latin * Inde '], hence, 
leads quite naturally to from U, of it; we might say — it 
would 06 the decUh ofher, 

fit û^mir toute lacompagrnie ; in English we should place 
the infinitive extension of faire after the object 

18. 1. qui ne pleurât, see note to p. 1, 1. 11 ; hère again, as in 
p. 3, 1. 13, and p. 4, 1. 14, an auxiliaiy verb would not be 
ont of place in English — nobody could help weqnng, 

8. tout haut, ady., cUoud, in a lovd voice ; thus — ^tout bas, in 
a whisper, 

parole, in distinction to mot» which means word^ more in 
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grammatical sensé, is used in the sensé of speech^ spoken 
language, the Owught or meaning implied in a word ; thus 
— 'donner sa parole d'honneur, to give one^s word {i,e. 
solenm assurance) 0/ honour, 

18. 6. ancienne, fem. of ancien ; hère — semer. 

9. desquels; why not de qui? and l. 11, par lequel; why 
not par qui ? 

12. filer au fuseau ; one of the principal oses of à is to form 
adverbial phrases denoting how or where'with an action is 
done — peindre à l'huile. 

12-18. chez sol, at Twme, or, at their houses, conjunctive ; as it 
refers to * toutes personnes,' we might aiso say — chez elles. 

sous peine de la vie, lit. 'under penalty of life,' that is, 
* loss of life ; ' say — under penalty of deaài. 

19. ouï, p.p. of ouïr, to hear ; almost the only parts of that verb 
still in use are the infinitive and the compound tenses. 

23. que . .. . Joli, see note to p. 3, 1. 4. 

24-25. J'en ferais bien autant ; what is the force of en and of 
autant hère ? 

25. ne pas plus tôt . . . que, tvo sooner . . . w?ien, 

que, conj., used hère for comme, to avoid its répétition ; 
see note to p. 3, 1. 3. 

27. l'ordonnait ; 4e ' is hère, as in p. 3, L 13, neutral pers. pron. 

s'en perça la main — (1) se ... la for sa ; (2) en, corn- 

Elément of percer, instead of de lui (which could only 
e used in speaking of a person). We hâve seen before, 
p. 12, 1. 26, that de is often used before a noun denoting 
the instrument with which something is done. 

28. bien, like fort, p. 2, 1. 10, is often used in the sensé of très, 

wry, or very . . . indeed. 

29. crier au secours, to cry for hélp ; thus — au voleur, stop 

Vhiefl aateUffire/ 

29-30. on ... on ... on ..., see note to p. 2, 1. 4. 

14. 1. lui . . . les ; to what part oT speech in English do hère lui 
. . . les (and, 1. 15, lui ... la) correspond ? 

2. eau de la reine de Hongrie, a fancy name (such as crowd 

the advertisement pages of newspapers — *Sandringham 
sauce,' etc.) for an article of perfumery — alcohol scented 
with rosemary. 

3. revenir, lit. to corne hack ; supply — to her sensés. 

était monté ; why était rather than avait ? 

5. arrivât ; account for the use of the subjunctive. 

7. on eût dit, for on aurait dit ; the pluperfect subjunctive is 

often used for the perfect condUional ; supply in English 

thxd she loas. 
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14. 8. tant elle était belle, she vxis so heautiful f 

11. elle avait les yeiiz fermés ; mention a similar construction 

in the taie of La Barbe Bleue. 

12. faisait voir, imperf. of flaire voir, to show. 

13. laiss&t dépends on ... ? and, 1. 18, fût dépends on ... ? 
17. de là, literally/rom there; we should rather say hère — off. 

19. bottes de sept lieues ; of thèse boots we shall hear again in 

Le Petit Poucet, I{qp-o*-my-Thumib, p. 34. 

20. faisait, imperf. of faire ; hère in the sensé of to tvalk, 

21. ei^ambée (composed of en and Jambée — from Jambe, leg), 

stride; thus — un bras, an arm; une brassée = an arm- 
ful ; un poing, ajist ; une poignée, lit. ajist/ul, i.e, handful. 

23. présenter la main à la descente, to hand doum from a 
carriage. 

26. viendrait à, conditional près, of venir à, to happen to. 

What does venir de mean f 

27. ôtre embarrassée, hère, io le ai a loas, 

28. voici ; not *here is/ but this is, 

15. 2. suisses, StoUzers; hère common noun — doorkeepers. It was 

the custom in France (from the fifteenth century down to 
the French Révolution) to engage Swiss mercenaries as 
doorkeepers and beadles. 

5. petite chienne ; account for the omission of the article. 

7. eut touchés ; the past anterior is used in préférence to the 
pluperfect after conjunctions of time ; as-— dès que, aussi- 
tôt que, ne pas plus tôt que, etc. 

12. se fit, see note to p. 2, 1. 11, and translate accordingly. 

13. lonerues, f pi. of lonfir ; hère — àlow, 

14. sans qu'elle s'éveillât; the verb is the subjunctive after 

sans que. What other conjunctions hâve occurred before 
that require the subjunctive ? 

15. défenses; not ' defence ' hère, hvA. prohibition, 

qui que ce fût ; past tense of qui que ce soit, anyhody 
whaiever. 

16. approcher may take a direct object or indirect object with 

de. 

17. il is hère impersonal — there; crût, preterite of croître, to 

grow ( * crut ' prêt, of * croire '). 

19-20. les unes dans les autres, see note to p. 1, 1. 10. 

20. bote ni homme, or, ni bote ni honmie ; after ni the article 
is often left out. 

aurait pu passer ; for the coi^'ug. of 'pouvoir' in compound 
tenses, see Prelindnary notes, II. a. 
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15. 21. ne plus que, word for word — no longer than ; the sentence 

might be rendered with l^e auxiliary verb could, as in p. 
8, 1. 13. 

22. encore n'ëtidt-oe ; * encore, ' hère — even thèse, is one of those 
adverbial conjunctions after which the verb is generally 
placed before the snbject ; freely — and even thèse could only 
be seen m the far distance, 

28. n'eût fait ; after verbs which express a dotibt the verb in the 
dépendent clause is pat in the subjunctive, and is generally 
preceded by ne. 

un tour de son métier, word for word — a trick of her handi- 
craft. 

26. n'eût rien ; why eût instead of * eut * or * avait ' ? 

28. de ce côté-là, in that direction; this use of de to dénote 

motion tovoards (instead oîfrom) a place is quite ezceptionaL 

29. ce que c'était que ; the second que is emphatic, and is 

generally not rendered in English — what those Unoers were, 

16. 1. les uns, foUowed by, 1. 2, les autres, some . . . others, 

2. où 11 revenait des esprits, word for word — * where there 
retomed ghosts ;' in one word — haunted. 

8. fbire son (leur) sabbat» to hold noctwrrud revels. The 
expression cornes from an old superstition — ^the desecration 
of the Lord's Day ascribed to witches. 

5. là) being hère the adjunct of a verb of motion, has the force 
of thidier. 

emportait; distinguish carefully between emporter and 
apporter, both of which mean to carry, but, as their pré- 
fixes (en and à) show, in opposite directions ; thus also 
enmiener and amener. 

7. on, hère, any one. 

7-8. de se faire un passagre ; ' se ' is hère the indirect object 
of faire ; hence— /or himself. 

8. au travers du ; why ' au travers de ' rather than à travers 

le? 

ne savait qu'en croire ; for the omission of pas, see note 
to p. 1, 1. 11. 

9. prit (preterite of prendre) la parole, to hegin to speak, 

10. que for depuis que, since ; see note to p. 11, 1. 4. 

J'ai oui dire à mon père que is the peculiar French con- 
struction for what, accordhig to English syntax, would run 
ï= *j'ai ouï mon père dire que.' See what has been said 
in note p. 7, 1. 15 with regard to ftilre followed by an 
infinitive. 

12. qu'on eût pu voir, see note to p. 4, 1. 11-12. 
devait, imperf. of devoir ; hère— ^uhis doomed to» 
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16. 15. se sentit tout de feu ; as a lîteral translation is ont of the 

question hère, we might tum se by hi8 love (heart), and 
tout de feu by kvndUd, 

16. mettre fin à ; hère not ' to put an end (a stop) to/ but to 
accomplùh. 

18. voir ce qu'il en était ; the construction is, ' to see what 
there was of (conceming) it ;' in other words — to dear the 
matterup, 

à peine s'avançcu-t-il . . . que ; ' à peine que ' — harâly^ 
scarcely, no sooner . . . wlierif belongs to the same class of 
adverbial conjunctions as encore, mentioned in note to p. 15, 
1. 22, after which the verb is placed before the subject. 

20. d'eûz-mâmes» of their own accord. 

23. erens, hère, aUendarUa, 

24-25. dès qu'il eut passé ; why is the past anterior better hère 
than the pluperfect ? 

25. il ne laissa pas de ; 'ne pas laisser de,' word for word — 
* not to desist from,' may be rendered by an adverh — He 
neverthelesa (or, Tume the Uas) eorUmued his way, 

28. glacer de, lit. to chiU with (see note to p. 6, 1. 21), in other 
words— to make one^s blood run cold toUh . . . 

30. ce n'étaient que ; the construction is the same as in note 
to p. 2, 1. i, 

17. 1-2. reconnut ... au nez bourereonné ; hère again the aid 

of an auxiliary verb might be called in — Se covld easUy see 
by the pimpled nose. Bourgeonné, past part, of bour- 
geonner ; lit. to bud ; from bourgeon — bud, 

2. vermeil, f. vermeille, adj., lit. vermillon [derived from 
Latin 'vermiculus,' little worm, from which the scarlet 
colour is derived, i.e. cochineal] ; hère — ruddy, rosy. Ver- 
meil, used as a noun, will be noticed &rther on. 

5. OBoez, plavrUy enoTigh, 

6. pavée de marbre ; ' de ' is hère used to form an adverbial 

complément denoting the TïuUeriaî with which something 
is done. 

8. rangés en haie, d/ravm upvna row (lit hedge), 

la carabine sur l'épaule, an adverbial phrase of ma/rmeTt 
which in English is gpnerally introducea by a préposition ; 
hère — wUh. [In Latin grammar — * ablative absolute. '] 

9. de leur mieux, adverbial phrase of manner — to the beat of 

their aMliiy, ot, to the top of their bent, or, as hard as (hey 
could. 

10. gentilshommes ; notice that both components of this com- 
pound take the sign of the plujal, the first being an 
adjective and the second a noun. 
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17. 10. tous ; wheu the same adjective refers both to a masculine 

and to a féminine nonn, it agrées with the former. 

11. debout, standing; être debout, or, se tenir debout^ to 
stand; there is no simple verb in French for to stand, 

13. de tous côtes, hère, on ail sides, or aU round; and not as 

p. 15, 1. 28. 

eût ; why is thîs verb in the subjonctive ? 

14. avoir quinze ou seize ans ; notice the French idiomatic 

way of expressing a^/e, 

15. avait might hère be rendered by offered, presented, had in H, 

17. se mettre (prêt, mit) à genoux, to kneel down, 

19-20. ét€dt venue; (1) why not 'avait'? (2) The past part, 
venue being conjugated with être, agrées with its subjecL 

20. ne semblait ; how do you account for the use of this ne, 

which must be left out in English ? 

le ; what is the antécédent of le ? 

21. est-ce vous ? When the complément of être, to 5^, is a pers. 

pron. its impersonal subject must always be rendered by ce, 
and never by il ; as, c'est moi, etc. 

22. vous vous êtes fait attendre, près. perf. {passé indéfini) 

of se faire attendre, to keep . . . waiMng, to be long in 
coming; account for the use of être in this compound 
tense. 

charmé de ; why de, and not avec ? 

28. What is the main différence between parole and mot ? 

Compare the two plurals of the Grerman Wort — ^Worte and 
Wôrter. 

28. la manière dont ; the use of dont for the English in which 
arises from the fact that in French we use manière with 
de ; hence — la manière de laquelle, or, which in French is 
the same, dont. 

26. mal reaxgée, literally, badly arranged, that is, rambling, 
incohérent, 

en, according to note to p. 6, 1. 18, might hère be[ rendered 
by— /or t?iat very reason, or ail the more, 

28. s'en étonner — (1) How is this reflexive form best rendered 

in English? (2) The préposition required after étonner 
being de, literally — ofU, the pronoun complément must be 
en. 
songrer, originally to éh-eam, is often used in the sensé of 
penser. 

29. U y a apiparenoe, U is liJcely, 

18. 2-8. il y avait . . . que . . . , see note to p. 9, 1. 25. 

8. ils se parlaient ... ; s'étalent . . . dit, and, 1. 4, se 
dire ; is se reflaxvœ or redprocdl hère ? in what case is it ? 



NOTES. 65 

PAOK LTNE 

18. 9. tout haut, see note to p. 13, 1. 3. 

11. fort ; what is the meaning of * fort/ if nsed as an adverb t 

12. se garder bien de, to take good care not to, carefully to 

refrain from. 

13. collet monté ; the old fashion of wearing straight, stiff 

collars has become a proverbial expression for an^hing 
that is stifff prtuiish, pedarUic, or stiick-up, 

14. n'en . . . pas moins, none the less. 

14-15. scklon de miroirs, a state-room with looking-glasses ail 
round. 

17. pièces, that is, pièces de musique, tunes, 

il y eût plus de cent ans qu'on ne les Jouait plus, lit. 
* it was more than a hundred years that one played them 
no longer ;* or freely — They had not heen played for rnore 
than . . . Notice the différence between French and 
English construction — Il y a six mois que Je ne l'ai vu, 
I hâve not seen him for half a year. The subjunctive eût 
dépends on quoique — aUhough. 

19. grand aumônier (from aumône — alms), the lord high 
almoner; aumônier is an officer (generally a clergyman) 
whose duty it is to distribute alms ; it also means the 
cTiaplain of an establishment, a régiment, prison, etc. ; 
grand aumônier is the sovereign's almoner; also, the 
sovereign's chaplain in ordinary. 

marier ; notice that marier means to marry, in the sensé of 
to give (unité) m marriage; se marier, to get married; 
épouser, to marry, to espouse. 



IV.— LE CHAT BOTTÉ— PUSS IN BOOTS. 

19. Botté, literally, booted; see also p. 20, 1. 11, *il se botta.' 

1. biens, used as a collective noxm—prqperty ; ne . . . que, 
only, 

3-4. ni . . . ni . . . ne, neither . . . nor, 

5-6. and p. 20, 1. 11, eut ; hore in the sensé of to get for one*8 sihare, 

7. ne pouvait, see note to p. 1, 1. 11. 

8. disait-il ; the use of the imperfect indicates that he kept 

saying so. 

9. se mettre ensemble, to go into partnership. 

J'aurai mangé ; 10. me serait fieiit ; notice the use of the 
fviure perfect in French instead of the English présent 
perfect, which could not do hère in French. 

F 
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19. 10. Je ipe serai feAt ; whv is * faire ' hère conjugated wîth être ? 

me is the indirect object— /or myself, 

11. il ftkuâra que Je meure, see note to p. i, 1. 28. 

12. ftbire semblant de, to do as if^to feign^ to prétend; hence 

n'en pas faire semblant, or, ne tSiire semblant de rien, 
to appear to take tio notice, 

20. 1. d'un air posé, adverbial phrase of manner — in a dignijied 

{stately) manner. Un homme posé, a steady inan. 

ne vous aiXUgez point ; to be rendered by what voice in 
English ? 

2-3. me fieiire fledre, see note to p. 8, 1. 3-4. In what case is me ? 

4. mal partafirë, p.p. of partager, to share, to portion ont, 
badly providedfor ; we might say — y ours is not such a poor 
portion as you imagine, 

5-6. fit, see note to p. 18, 1. 17 ; faire fonds sur, topUice trust 
in; 'fonds' [Lat. fandus] is originally the samo word as 
fond, which means bottom, 

6. là-dessus refers to the promise contained in the preceding 
sentence. 

il lui avait vu fiedre ; the meaning is — il avait vu le chat 
faire ; for this pecnliar way of treating the person-object, 
though really direct, as an indirect object [dative], see 
note to p. 7, 1. 15. 

6-7. tour de souplesse, word for word — *trick of snppleness,' 
say — cimning trick ; souplesse must be taken as relating 
both to hody and mind. 

8. ou que ; for what conjunction does que stand hère ? 

9. faire le mort, to prétend to be dead; thus 'faire le malade,' 

to sham illness ; 'faire le grand seigneur,' to set up for a 
great lord. 

10. en stands hère instead of de lui ; cp. note to p. 1, 1. 9. 

11. eut, not Tiad hère, but as in p. 19, 1. 6. 

se botter, lit to hoot on>e's self; the gênerai tenu for putting 
on any kind of foot-gear, as shoes, slippers, etc., is se 
chausser. 

12. à son cou ; ' à' hère, rotmd. 

il en prit les cordons ; in French en + les = English pos- 
sessive adj., hère — its. This construction must be used 
if the word to which it refers in the preceding sentence is 
not the name of a person ; compare — 

Achille est im héros, j'admire sa bravoure. 
Paris est un belle vUle, j'en admire la splendeur. 

13. pattes de devant, fore-paws; thus 'roue de derrière,' 

hind-wheel. 

15. laceron, or laiteron, a variety of lettxLce-^TMre-lettuce. 
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20. 16. il attendit que ; after ' attendre ' que generally stands for 
Jusqu'à ce que. 

peu instruit, word for word — ' little instructed ; ' but peu 
is often nsed by way of a négative prefix instead of in-, 
as hère — irmocent. 

17. vint ; the subjunctive is used after Jusqu'à ce que, L 1, 

when the action is not accomplished, i.e. 710^ yet a maMer 
offact; see note to p. 1, L 11-12. 

vint se fourrer ; notice the use of the infinitive after verbs 
of going and coming ; in English the two verbs linked by 
amd are put in the same mood and tense. 

18. fut-il ; account for the transposition of verb and subject. 

19. avoir contentement, to he gratified ; when a noun is used 

with a verb to form a verbal phrase, that is to say, a verb 
composed of two or more words, it takes no article ; thus — 
avoir peur = craindre, to fear ; prendre part = participer, 
to share. 

19-20. Jeune étourdi de lapin ; in English a noun thus stand- 
ing after another noun qualifying it, generally takes tho 
indefinite art. ; as hère — a young giddy-pate {madcap) of a 
raiblit. 

22-23. demander à parler, to askfor a Tiearing. 

23. foire (prêt, fit) monter, to show upstairs; thus — 'faire 

entrer,' to show in. 

23-24. Sa Majesté ; why not 'son/ as ^i5 in English ? 

24. étant entré ; why not * ayant entré ' ? 

grrande ; in this case we should rather say deep in English. 

25. sire (which, like * seigneur,' is derived from Latin, * seniorem,' 

and was originally used in the same sensé— Zor^} ; the title 
used in addressing emperors and kings. 

garenne, toarren ; lapin de erarenne, tinld rahbit, 

M. (abbreviation of Monsieur) le marquis de C. ; notice 
the peculiar use of the definite article between monsieur 
and the title following — monsieur le docteur, ma(iame la 
marquise, messieurs les députés, etc. Compare also the 
use of monsieur, madame, etc., before a noun denoting 
relationship qualified by a possessive adj. — monsieur votre 
père, madame votre mère, mademoiselle votre sœur, mesde- 
moiselles vos nièces. 

26. prendre (prêt, prit) en g^ré, to he pîeased to, or, to take it 

irUo one*s head, 

27. donner à, hère, to confer upon, 

28. de sa part ; in French a possess. adj. ; part often is used for 

an English personal pron. — Dites -lui de ma part, Tell 
him from me. Saluez-le de ma part, Eemember me to 
him. 
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20. 29. taire plaisir, fo givepleasure, to oblige, Say hère — lain much 

obliged to Mm. 

30. blé, m., orîginally nsed as a collectiye noun for eom gener- 
aUy, bas hère the meaning of œmfield, 

tOTJ^ours, hère, cUl the time. 

21. 3. 11 avait fttit du ; du is another ezample of de = English Vfith 

before a noun denoting material, 

4-5. lui fit donner, compare note to p. 12, 1. 30. 

5. pour boire is a phrase with the real significance of which ail 
those who intend travelling in France ought to make them- 
selves familiar, if they want to ^et on well with cabmen, 
porters, and such like ; the English cabby levies this kînd 
of toU under the name of tip. Compare the German 
trinkgeld. 

7. un Jour que, one day when; que referring to an antécédent 
denoting time answers to the English men or w?ien ; thus 
1. 10. 

U eut (prêt, of savoir) is a striking instance of how the use 
of one tense in préférence to another may affect the very 
meaning of a verb ; hère— 11 sut, 7ie leamt, hs chanced to 
Jiear, wnilst il savait could hardly mean anything else 
but—Ae knew (already), or Jie wcls awa/re, 

8. devait ; ' devoir ' followed by an infinitive may express not 

only what vn/iisl be done, but also what is expeded, 

9. du monde ; why du and not * dans le,' as m in English ? 
11. n'avoir qu'à, to need only, 

13. laisser fieiire, to leave the reat to, 

14. à quoi, lit. *what it would be good for,* i,e, *what purpose 

it could serve.' 

15. dans le temps que, adverbial conj. — whiU, 

venir à ; what is the différence between venir de, venir à, 
and venir, without préposition, followed by an infinitive ? 

18. se noyer, hère, not * to drown one'sself,' but to be drovming. 

portière, carriage - door ; notice also glaces, carnage- 
Windows. 

20. U ordonna à . . . qu'on all&t ... ; contract the two clauses 
into one — *he ordered his . . . to hasten.' 

24. U était venu is impersonal ; what is the real (logical) sub- 
ject of the verb ? 

28. quérir is a defectîve verb (a verb not used in ail tenses) ; it 

occurs only in the infinitive^ and only after aller, venir, 
envoyer. 

29. lui fit mille caresses, say — overwTielmed him with caresses. 
^2. 2-3. trouver à son g^ré, to take a liking to. 
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22. 3. ne . . . pas plus tôt, no sooner, 

5. devenir amoureux de, tofall in love wUh. 

à la folie, adverbial phrase of manner or degree — to distrac" 
tion, desperately, 

6. montât, and fût ; acconnt for the use of the subjunctive. 
être de, means to take a share in; hère — tojoin, 

8. prendre les devants, to tdke the start ; devant used as a 
noun means the fore-part, front — le devant d'un édifice; 
op. also p. 20, 1. 13, les pattes de devant. 

9-10. bonnes gêna ; an adjective preceding gêna is put in the 
féminine. 

12. hacher menu, literally, to chop amall ; * menu ' is used — 

(1) adjectively — menus détails, minor détails. 

(2) adverbially — la gent trotte-menu, the tribe of mice 

and rats. 

(3) substantively — le xnenvi, detailed account, bill of 

fare. 

chair à pfttë, word for word — ^meat (flesh) for pastry, i.e. 
mince-meat; à before the second component of a compound 

fenerally dénotes the destination of the first ; thus — * verre 
vin,' 'chambre à coucher,' etc. 

13. à qui était ; * être à ' may be rendered without changing the 

construction by to belong to, or by to be, with the complément 
in the possessive case ; hère — wJiose was ... ? 

16. fait peur, see note to p. 20, L 29. 

bel héritage ; why bel instead of beau ? 

N.B. — Nearly ail nouns in -^ugB (with the exception of 
six or seven only) are Trmsculine. 

18. manquer de, with an infinitive, to fail, to omit, to forget; 

'manquer à,' to be wanting in (respect). 

19. abondamment ; adverb formed from the adj. abondant, 

by changing nt into m (as with nearly ail ending in ant 
or ent) and adding -ment. 

années, f., rather than ans, m., because the whole course of 
the year is hère implied. 

20. qui allait toujours devant, who still kept running in front, 
28. 2. qu'on ait Jamais vu dépends in its mood on ... ? 

3. peu: où, instead of the longer and more cumbrous ' par 

lesquelles ;' où, for the sake of brevity, is often preferred to 
lequel laquelle,' etc., governed by a préposition. 

être de la dépendance de, to belong to. 

4. avoir soin de, to taJce oare to. 

5. savait, hère in the sensé of can — to he ahle. 
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23. 7. flaire la révérence, to présent one's compliments, topay onet^s 

respects, 

8. le ; what is the antécédent of this le ? 

9. flaire reposer, to invite to rest. 

13-14. vous allez voir; 'aller' is often used as a kind of 
aaxiliary verb to form an immédiate future — you ahail aee 
at once; thus also L 15. 

14. devenir lion ; why is lion without article ? 

15. eragner, hère, to maJce/or, 

17. ne valoir rien, literally, Tiot to be toorth anything ; hère— ^o 
be very awkuoardfor. 

19-20. avoir bien peur, to be much frigktened. 

20. Je ne saurais, see note to p. 1, 1. 11. 

28. dessus instead of sur elle ; thus, 1. 29, dedans Instead of 
dans lui. In English the nearest approach to this use of 
an adverb instead of a préposition + personal pronoun is to 
be found in such words as — thereon, ihereinf thereby, etc. , 
instead of o/i + thcUy ot on+it, in+that, etc. Compare also 
the German, darauf= auf+es, etc. 

24. 1. courir au-devant, to rtm to rruet, i.e, as a token of respect, 

which latter meaning is not implied in ' aller à la rencontre.' 

2. Of what gender is mc^esté ? 

4-5. il ne se peut rien. Se pouvoir answers to the English to 
. be possible, or, tkere can be ; hence — ' il ne se peut rien de 
plus beau' = t?iere cannot be anythir^f more beaiUiful. 
The construction may also be ezplained by supplying 
imagriner after se peut, *il (impers.) ne peut s'imaginer 
rien ;' render the r^/lexive verb by the^omve voice, accord- 
ing to note to p. 2, L 11 — there cannot anything more 
beautiful be imagined, 

5. rien de plus beau ; adjectives are venr frequently used 

partitively affcer indefinite pronouns or adverbs of quantity, 
as hère ; thus — * quelque chose de beau,' something of that 
which is beautiful. 

6. les dedans ; ' dedans,* used as a noun, like * devant,' p. 22, 

L 8, = ^ interior. 

7. donner la main à, hère, to hand out ; compare note to p. 

14, 1. 23. 

8. le premier, see note to p. 12, 1. 17. 

11. ce môme Jour-là, and 1. 19, dès le Jour môme^ on that 
very day. 

14. être fou (folle) de, to be very fond of; compare note to p. 

22, 1. 5— à la folie. 

15. voyant les gprands biens que ; les and que might hère be 

rendered in one word — quels = what. 
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24. 16. coup bas a great many meanings in French, hère — glosa, 

il ne tient (fut. tiendra) qu'à vous . . . que . . . ne, U 
orUy resta vrith you whether. 

18. flaire de grandes révérences, to make (repeatedly) very deep 

bows. 

19. que lui fthisait le roi ; the yerb In a dépendent clause may 

stand before tbe subject ; see note to p. 2, 1. 21. 

20. devint grand seigneur, compare note to p. 23, 1. 14. 

21. que, bere, except. 



V.— CENDRILLON— CINDERELLA. 

25. 1. il était, impersonal, like p. 1, 1. 1. 

gentilhomme, nobleman; wbat is tbe plural of 'gentil- 
bomme ' ? 

1-2. épouser en secondes noces, to takefor a aecond wife. 
N.B. — Second is pronounced segond. 

2. une femme, la plus hautaine ; tbe use of tbe indeônito 

art. before a noun qualified by tbe superlative is ratber old- 
fasbioned. 

3. eût ; wby not avait ? 

5. de son côté, lit. on Ma aide ; say lieTO—from hiafirat marriage, 

6. sans exemple, unparalUled, unheardrof. 
6-7. tenir cela de . . . , to take m that after . . . 

7. du monde is often simply used to lay greater stress on a pre- 

ceding superlative ; we migbt, for instance, say bere — aa 
Hnd aperson aa ever lived, 

9. faire éclater, word for word, * to cause to burst out,* say — 
to give verU to, or to vent. 

ne put ; wby is pas left out ? Cette enftint ; wben is 
enfant /emwiw6 ? 

13. montée, in tbe sensé of ataira, is now only applied to stairs in 
bouses of tbe bumblest description. 

26. 1. mesdemoiselles ses filles, see note to p. 20, 1. 25. 

2. coucher, intransitive — *to lie down,' is often used wbere in 

Enfflisb we sbould say to sleep, as bere. Tbus — * Coucber 
à l'hôtel,* to sleep cU an hôtel; 'coucher en ville,' to sleep 
otU; * coucher à la belle étoile,' to aleep in the open air. 

grenier, originally granary ; corn was often stored under 
tbe roof, bence the loft came to be called grenier. 

3. méchante paillasse ; ' méchant ' is one of those numerous 

adjectives wbose meaning is affected by tbeir position before 
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or afier a nonn ; hère, for instance, n^ëchant, wUked^ bctdf 
means toretcliedf or ahahby. Thus poète méchant^ a 
wicked {ill-ncUured) poet ; mëchant poète, indifferefU 
author. Compare also note to 1. 12. 

26. 5. à la mode, adjectival iihTe^a6—-/(i8hionable. Notice — ^la mode, 

thefaàhion, custom; le mode, the mood, method^ form, 

miroirs ; looking-glasses of large dimensions, as described 
hère, are now generally called fflaces. 

se voyaient; what aoxiliary verh might he used hère in 
English ? 

6. depuis les pieds Jusqu'à la tôte ; in English we should 

rather B&y—from head tofooL 

7. plaindre, ' to pity^ ; ' hence — se plaindre, literally, * to pity 

one's self,' that is, to complain, 

11. ce qui faisait ; ' faire ' is hère used in the sensé of to catcse ; 

say — which toas the cœuse, or, on accouiU of which, 

conununément ; a few verhs hâve the e mute of the féminine 
inflection of the adjective changed into é. 

12. malhonnête, like honnête, has two meanîngs (cp. note to 

p. 26, 1. 3) — (1) dishonest; and (2) uncivil, rticUf ill-mannered, 
as hère. If used aUributively, iu the sensé of (1), it is placed 
hefore the noun, in the sensé of (2), after. 

15. ne laissait pas d'être, was nevertheless; cp. note to p. 16, 1. 25. 

18. en pria, see note to p. 12, 1. 6 ; prier, to invite^ generally 

requires de before its complément ; hence hère en, which 
is = de luL 

' personnes de qualité, see note to p. 1, 1. 7. 

19. faHre (impf. faisaient, pron. = fesaient) grande figure ; we 

say familiarly in English — to eut a great figure, 

20. les voilà ; notice this peculiar construction — 'yoilà' is coin- 

posed of vois + là, lit. see there, or see now ; hence me 
voilà, lit. see me there, or see m« now ! generally rendered 
by — hère {there) I a7n, or now I am ; construe les voilà 
accordingly. 

22. siéraient, condit. près, of seoir. 

25. moi ... Je ; the disjunctive moi is used to lay stress on the 
folio wing conjunctive Je — As for we .../... ; thus also 
1.27. 

28. en récompense, as a set-off, or to m/jike upfor it, 

29. manteau à fiexirs d'or, cape of goldflowcr hrocade, 

30. qui n'est pas des plus indifférentes, say, which is not to 

he despised, 

quérir ; how is quérir used ? 

27. 1. coifEéuse (from * coiffer,' to dress the hair) ; tire-iD<muin, 
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27. 1. cornette à deux rangs, moh-cap wUh two rows oftrimmings, 

2. fiadre (prêt, fit) acheter, hère, to send to pnrchase. 

mouche, lit. fly ; hère— ;pa^, such as used to be wom by 
ladies in Perrault's (though probably not in Cinderella's) 
time — about the end of the aeveuteenth century — to set off 
their fair complexion. 

4. elle avait le goût bon ; what has been said of this construc- 

tion of nouns denoting parts of the hody (p. 1, 1. 4), also 
applies to those denoting qualities of the mind. 

le mieux du monde ; notice the use of de iustead of in, 
after a superlative ; say — to the hest of her dbility, 

5. s'offrir à, used in the same sensé as 'offrir de.' 

6. vouloir bien, * to be kind enough ; * hère — to condescend to, 

en les coiflàjit, elles lui disaient ; the construction is not 
strictly grammatical, as the subject of the principal clause 
(elles) ought to be also the subject of the participial clause ; 
as long as the meaning is clear, however, the rule, though 
good in itself, is by no means uniformly observed. 

8-9. ce n'est paa là, instead of ' cela n'est pas. ' 

9. ce qu'il me faut, lit. 'what is wanted for me;' say — the 
thiTigfor me. 

avoir raison, to be rigkt. What other French nouns are 
thus construed with 'avoir,' instead of, as in Ënglish, an 
adjective with ' to be * ? 

bien, hère — heartily. 
11. de travers, literally, awry ; say — the vxrong way, 

14. à force de, hy dint of, 

15. menue, hère, thin; in what other meaning has menu 

occurred before ? 

18. suivre de; 'de'.to dénote the instrument ; thus also p. 12, 

1. 26. 

le plus longtemps que, as long as. 

19. elle ne les vit plus ; instead of the word-for-word translation 

we might say — when she had lost sight of them. 

20. ce qu'elle avait, idiomatic turn, answering to — what was 

the TnMtcr toith her y or wh>at ailed her, 

21. je voudrais bien ; in the conditional * vouloir bien * (see 

1. 6) means — to liîce to. 

22. fort, see note to p. 2, 1. 10 ; hère — hitterly ; the meaning is 

— *she could not continue for sobbing.' 

23. n'est-ce pas ; notice the différence between French and 

Fnglish usage in asking a person's asseut to what one has 
just said — 
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He ia ill, is he oot ? — Il est malade, n'est-oe pas? 

It was very hot, was it not ? — Il a fait très chand, n'i 
ce pas? 

You will corne, will you not ? Vous viendez, n'est-ce pas ? 
And 80 in ail cases after any verb, irrespective of the tense, 
number, or person. 

27. 25, Je t'y ferai aller ; say hère — / toill see thcU you he one of 

t?ie party. 

28. 2. changrëe en ; after yerbs denoting change, transformation, 

en is used rather than dans. 

4. en vie, adverbial phrase — cUive, 

6. à chaque souris . . . elle (lui) donnait ; the sensé would 
be quite clear without luL 

9. gris de souris pommelé, lit. dappled Tnouse gray. 

10. être en peine de, to he trcubledy or puzzled ctbotU ; de quoi, 
wfieretvUh. 

14. en . . . trois ; account for the use of en. 

15. maltresse is hère used adjectively — stcUely; thus— mattreese 

femme, a superior tooman; maltresse ancre, sfieet-anchor. 

l'ayant touché, il fut changé, cp. note to p. 27, 1. 6. 

22. se tenir attaché à, to cling to. 

23. s'ils n'eussent fladt ; the use of the subjunctive after si is 

limited to the Sd pers. of the pluper/ect. 

de toute leur vie ; the use of de is very common in adverb- 
ial phrases of time ; thus — de Jour, by day ; de nidt, by 
night ; de longtemps, for a long time. 

24. voilà de quoi; instead of the word-for-word — 'there is 

wherewith,' we might say — runc you a/refit to. 

30. une paire de . . . les plus Jolies du monde, cp. note 
to p. 27, 1. 4 ; freely rendered — such a svœet liule pair 
of . . . 

29. 2. sur, hère, ahove. 

3. passer, hère, to stay heyond. 

9. ne pas se sentir de Joie, to be beside one's self with joy. 

12. donner la main à la descente de, say, to Jiand cUrwnfrom, 

13. où était ... ; explain this order of words. 

il se fit un grand silence ; ' se faire, ' used impersonally, 
means — to happen^ to prevail, to be, to arise; translate 
accordingly. 

17. que . . . belle, see note to p. 3, 1. 4-5. 

18. tout vieux qu'il était; *tout . . . que,* adv., Tunoever, 

which may be left out, and que rendered by as. 

ne laissait pas de ; hère in the sensé of * ne se lassait pas 
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de ;' in wliat meaning has it occurred before ? see note to 
p. 26, L 15 ; tout bas, in a whisper, 

20. 22. en avoir ... de semblables ; for en see note to p. 1, 
1. 8, and for avoir to p. 19, 1. 6. 

dès le lendemain, the very next day, 

23. il se trouvât ; remember what has been said before about 
the use of auxiliary verbs and refleziye verbs; why 
* trouvât * instead of * trouva ' ? 

25. prendre pour mener danser, to lead oui to dance, 

30. flEtire mille honnêtetés (or civUltée) èk, to be ail attention 
towards, 

flaire part de . . . à . . . , to share . . . with . . 

80. 4. onze heures trois quarts ; how else mîght this be expressed ? 

5. le plus vite que, as quicJcly as, 

6. aller trouver, hère, to Tiasten to, 

9-10. être occupée à, with infinitive, answers to — to be Jitst 
with the following verb in -ing. 

10. se passer, to happen. 

13. se . . . les yeux ; ' se ... les ' answers to the English ... ? 

14. comme si elle n'eût fieiit que de ; 'ne faire que de,' to 

hâve btUjiist. 

16. s'étaient quittées; se is of course reciprocal, and not 

reflexive ; cp. note to p. 1, 1. 10. 

17-18. il est venu ; 'il ' is impersonal ; cp. note to p. 1, 1. 1. 

19. puisse ; why ' puisse * instead of ' peut ' ? 

23. être en peine de, hère, to be concemed àbotU ; the first en 
= d'eUe. 

26. mon Dieu I good gracions ! 

29-30. Je suis de cet avis, literally, ' I am of that opmion ; ' 
meaning that she is not, say — not if Iknow it l 

81. 1. il flaudrait que Je fusse ; the first verb being in the comÂi- 

tional, the second must be in the imperfect subj. 

2. s'attendre à, to expect, 

4. eût bien voulu ; plupf. subj. for condit. perf. 

8. conter des douceurs, literally, * to tell sweet things ; ' say 
— pay one's addresses to, 

11. lorsqu'elle ne croyait pas qu'il fût encore, say, when she 

acttuilly thought it was not yet ; on what does the subjunctive 
(fût) dépend? 

12-13. qu'aurait flstit une biche, see note to p. 2, 1. 21. 

17. rien ne lui étant resté . . . que ; render resté by le/t in 

this construction. 
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81. 19. la pareille, lit ' the like of ; ' hère — the one to match, or, the 

fellaiv of, 

23. avoir Tair de, to look like. 

26. elles dirent que oui ; after verbs denoting to say, to reply, 
and the like, oui, non, si are often preceded by que ; thus 
— 'Je vous dis que non,' 'Et moi je vous dis que sil 
Hère the meaning is — TJiey said éhe had. 

30. ne fBÀre que, to do nothing else than. 'Ne faire que de/ to 
hâve but just. 

82. 4. flaire publier, lit. ' to cause to be xnade public ; ' à son de 

trompe, adverbial phrase of Tnanner — loUh a flourish of 
trumpets, 

5. être Juste èk, to fit into; 'juste ' is often thus used in the 
sensé of tigTU-jUting — 'Ces bottes sont trop justes,' TJiese 
boots are too tight. 

8. flaire son possible, to do one* s tUmost ; taire entrer, to get 
into. 

10. venir à bout de, word for word — ' to corne to the end of ; 

say — bring abont, to succeed, or to manage, Thus * achever * 
(à chef), Ht. — to corne to the head of. 

11. que Je voie ; this is an instance of the Ist pers. sing. of the 

imperative— ^e« me see. 

12. être bonne, hère, tofU. 

19. Juste comme de dre, fitting as if (made) of wax ; say — 
fUting like a glove. 

22. là-dessus arriva ; some adverbs and adverbial phrases hâve 
the power of attracting the verb (as in English and German), 
thus causing it to stand before the verb, as hère. 

29. lui avaient fait souffrir ; for the use of lui for the direct 

object of the person, see note to p. 1, 1. 8. 

30. leur, because pardonner takes an indirect object. 
88. 1. de bon cœur, ivith ail her heart, 

5. que, say, as she was. 

îaAie logrer, say, to instal, or to quarter, 

6. marier, see note to p. 18, 1. 19. 



VI.— LE PETIT POUCET— HOP- (y- MY-THUMB. 

84. Poucet, diminutive form of pouce (m. ) — little thumb, 

3. n'en avait que sept ; of what word is en hère the com- 
plément ? 

6. encore, hère, as yet. 
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34. 6-7. ce qui . . . c'est, see note to p. 1, 1. 13. 

7-8. ne disait mot, say, never said a word; *pas* is left out 
because ne, the real négation, is already supplemented by 
*mot,* thua rendering *pas,* which is only an expletive, 
unnecessary ; so, for instance — Il ne lit plus (and not * pas 
plus '), Il ne travaille Jamais, etc. 

10. venir (prêt, vint) au monde, to be bom. 
le pouce ; use the indef. art. in English. 

11. ce qui fit que, which was the cause that, 

12. souffre-douleur, drudge, fag, 

13. donner (le) tort à, to lay the blâme (lit. wrong) on, 
85. 1. fin, hère, shreiodf sharp. 

4. un soir que ... et que, see note to p. 21, 1. 7. 

6. le cœur serré de douleur, lit. *his heart wrung with grief; ' 
adverbial phrase of manner — brokcn-hearted, 

8. saurais ; for the meaning of savoir in the condit. see note 

to p. 11, 1, 3. 

9. mener perdre, that is — amener se perdre, to lead astray. 

11. fiELgroter, from * fagot,' to makefaggots. 
n'avons qu'à, we need only, 

12. voient ; in what mood is ' voient ' ? 

13-14. avait beau ; what is the idiomatic meaning of avoir 
beau? 

14-15. ne pouvait ; why is pas left out ? 

17. ce lui serait; * ce,* U; points forward to 'voir mourir . . .,' 

which explains the use of the démonstrative pron. ce, 
instead of the neutral il. 

18. ouït ; what other verb would be used hère in modem French ? 
21. se glisser, lit. to glide 07ie*s self; hère — to creep, 

23. le reste de la nuit, adverbial phrase of time—for the rcTnain- 

ing part of the night. 

24. de bon matin, early in the moming, 

29. se . . . l'un l'autre, cp. note to p. 1, 1. 10. 
88. 6. *par où, which way. 
11, bien, hère withoutfail. 

16. ce que disaient ... ; why is the verb before the subject ? 

17. le moment que ; why que instead of * quand ' ? 

18. chez eux, at their home ; what is at my home f 

19. il y avait longtemps, long since. 
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86. 20. leur redonna la vie; * redonner,' lit. 'to give back/ hère 
to restore, which requires tlie^rson--object to be direct, and 
the object of the tM/ng to be indirect; translate accordingly. 

21. mouraient de faim ; why 'mouraient, ' and not 'moururent ' ? 

what would the use of aie preterite imply ? 

22. sur llieure, thai veryTwur, instantly. The English upon is 

used like sur hère in the phrase — upon the spâ. 

24. n'en ftiJlait ; explain the use of ne ; ' falloir/ hère, to tcant, 
to Tieed ; complemented by . . . ? 

27. fiaire bonne chère, lit. * to make good cheer ' — to/are (live) 

well, 

28. mais aussi, InU then, 

37. 5. si elle ne se taisait (impf. of ' se taire ') ; after si ... ne 
* pas ' may be left out. 

5-6. ce n'est pas que ... ne ; instead of the word-for-word — 
• ' this is not that,' say — riot-ihat, 

7-8. rompre la tôte à, idiomatic expression for to bore, to 
worry, 

18. nous voilà ; see note to p. 3, L 7-8. 

17. comme te voilà crotté, idiomatic tum, for which see note 
to p. 3, L 4-5, and to p. 3, 1. 7-8. 

viens que, see note to p. 13, L 25. 

19. rousseau, derived from roux, fem. rousse— reef, speaking 

oîTuiir, etc. 

20. se mettre à table, to sit dovm to a meal. 

21. d'un appétit ; ' de ' used to form adv. compléments of man- 

ner, answers to vrith. 

faire plaisir, to give pUasure, toplease, 

30. que ... ne; conj., with subjunctive, may be rendered by 
hiU, with the verb in the indicative, or by wUhout with 
the verb in -ing, leaving out its subject. 

88. 1. fSetire (prêt fit), son compte, word for word — to make one*8 
r^ordng ; hère — to reckon. 

2. sortir d'afbire, idiomatic tum for to get ovi of the scrape. 

3. se fût levé ; account for the use (1) of être, instead of 

'avoir,' and (2) of the subjunctive instead of the indicative. 

4. en venir à bout, hère, to manage, 

5-6. fermée à double tour, dovMe locked. 
ne savait ; why is pas left out ? 

7. à chacun is in the same case as leur, to which it stands 

in apposition. 

8. songea ; why songea and not ' songa ' ? 
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S8. 8. se servir de, to maJce use o/, or to tum to account. 

10. serrer ; lit. to squeeze, to wring ; hère — to securCf or to thruM, 

16. il croyait retrouver ; the French constmction with the 
Infinitive — * he believed to find again/ is commonly ren- 
dered in English by a dépendent clause — Ae ihoitght he 
couM easily retrace. 

21. les voilà ; of what verb is les the obfect f 

24. ils pensaient n'entendre, see note to 1. 16. 

26. se parler ; what is the meaning and the case of se hère ? 

27. percer (mouiller), Jusqu'aux os; word for word — 'to 

pierce to the bones,' which may be rendered by to wet 
through, 

89. 2. de tous côtés, in the same meaning as p. 15, 1. 28 ; thns 
also du cdté de, 1. 6. 

3. par delà, beyond, 

6. que, adverbial conj., referring to an antécédent denoting 
place, generally answers to where, 

9. bien des, hère adv. of quantity, in the sensé of beaucoup 
de. 

9-10. i>erdre de vue, to îose sigM of; arriver, hère, to happen. 

11. What is the différence of meaning between fond and fonds? 

12. leur demanda ; * demander ' with indirect obj. as hère 

(leur), to aak ; with direct object (les demanda), to toant ; 
* on vous demande,' you are wanted, 

15. par ohBrité, for pitiés sake, 

18. c'est id, thisis; thus — * c'est aujourd'hui la foire,' to-day 
is fair day. 

24. étant, supply so, or the case, 

que ce soit, the subjunctive after * aimons mieux. ' 

26. bien, bere, Tiard, qualifying prier ; see note to p. 27, 1. 22. 
en, complément of prier, for it. 

27. cacher à, see note to p. 1, 1. 8. 

40. 3. les fit cacher, instead of les fit se cacher ; after ' faire' a 
reflex. verb may be used without reflex. pron. 

10. habiller, hère, in tbe sensé of ' to prépare for cooking * — to 
dresSf to truss. 

12. regarder de travers, to îeer ai. 

16. tenir à . . . que ne, hère, to prevent from; à quoi il tient 

que Je ne, whatprevents me from . . . / 

17. bien en prendre k , , ,,tohe lucky for ... ; in what caae 

is te? 

18. bien à propos, just in the niek of time. 
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40. 19. trois ogres de mes amis, three ogrefriends ofmine, 

cesjours-ci, for *un de ces jours-ci* 

23. avoir afiEMre à, to hâve to deal vnth; 'avoir affaire de/ to 
Juive occasion for. 

25. des yeux, see note to p. 12, 1. 26. 

oe serait là, compare 'ce seraient là/ note to p. 27, 1. 8. 

26. leur faire une bomie sauce, dress ihem in a good sauce, 
29. pierre, i.e. pierre à aigruiser, whetstone, 

41. 1. What is the complément of un ? 

2. à l'heure qu'il est, adverbial phrase ; word for word — 'at 
the hour which it (now) is ; ' say—just now, 

8-4. ils en seront plus mortifiés ; the meaning is — tliey will 
be ail the more tender ; for en in the senso of — on that 
account, see note to p. 6, 1. 18. 

6-7. donner bien à souper, say, to serve a good supper ; so 1. 10, 
* porter à souper. ' 

8. mener coucher, to tdke {put) to hed. 

12. avoir de quoi, to hâve whereunth to, 

13. coups ; what is the meaning of coups hère ? 

14. donner dans la tôte, to fly up into the head ; thus ' ce vin 

donne dans la tête,' this wine is heady. 

17-18. avoir le teint beau, see note to p. 1, 1. 4 ; teint, 
from past part, of teindre, to dye ; hère — complexion, 

23. promettre beaucoup, to hidfair ; supply — to become so, 

24. en sucer le sang ; for en . . . le comp. note to p. 20, L 12. 

25. foire coucher, and 1. 29, mettre coucher, in the same 

sensé as 1. 8, * mener coucher. ' 

42. 2-3. eraigrnait qu'il ne prit à Togre ; after verbs otfearing the 

verb in the dépendent clause must be in the subjunctive 
preceded by ne ; the construction — * il prît à l'ogre quelques 
remords de ' is impersonal, and the real subject put as in- 
direct object ; say — lest tke ogre should be seized with re- 
vruyrsefor, 

4. dès le soir, see note to p. 4, 1. 19. 

9. prit ; why prit, and not prit ? 

11. l'avait pensé ; the antécédent of le, U (which need not be 
rendered in English), is the preceding principal clause. 

sur is often used in the sensé of vers, towards, both with 
regard to time and plaxx. 

13. la veille ; adverbial phrase of time used without préposition. 

17. monter à t&tons, literally, *to go up by feeling one's way ' 
(in the dark) ; s&y—groped his way upstairs ; t&tons, like 
tâtonner, is derived from t&ter, to feel; see 1. 20. 
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42. 20-21. qui lui t&tait la tôte ; render lui ... la by one word 
in English. 

23. J'allais, I locu àbout to, 

ouvrage, hère, job. 

28. à ses sept ûlles ; put this in the possessive case ; the con- 
struction 18 the same as in 1. 20, ' lui tâtait la tête' ; sup- 
posing ' sept filles ' were represented by a pers. pron., tne 
sentence would run — ^leur coupa la gorge. 

30. entendit ronfler Togre ; notice the place of the obiect ; in 
English we place the object between the first and second 
verb. 

4S. 6. va-t'en là-haut, go upstairs. 

habiller ; see note to p. 40, L 10, and explain the play upon 
the word. 

7. d'hier au sohr, word for word — * of yesterday in the evening ' 

(last night) ; the meaning is — ths lUtle rascals I ccmght last 
night 

8. se douter de, to suspect, 

la manière qu'il entendait qu'elle les habillât ; instead 
of the rather cumbrous word-for-word rendering, say — in 
which manner he meant (wanted) her to dress them, * Habil- 
lât ' is in the subjunctive after ' entendre ;' hère used in the 
sensé oi—to want, 

li, que trouvent . . . les femmes ; why is the verb before the 
subject ? 

15. ne fût, see note to p. 42, 1. 2-3. 

15-16. ôtre longtemps à, — to he long in (or slow to), 

dont instead of ' avec laquelle,' because chargrer takes de ; 
hence ' de laquelle,' or, which is quite the same, dont ; see 
note to p. 7, 1. 12. 

17. lui aider, to help lier ; 'aider,' with direct object. (l'aider), to 
relieve, to succour, 

19. ils me le payeront, word for word — *they shall pay me it 

(for it),' which in English may be rendered by inverting 
subject and object — / loill pay them out, 

20. tout à l'heure, this very hour, ai OTice, 

21. potée, lit. a potful ; see note to p. 14, 1. 21 ; the suffix -ëe is 

thus added to words to dénote the fulness of the thing — ^la 
cuiller the spoon, la cuillerée, spoon/ul ; le bras, la brassée ; 
le poing, thefist; la poignée, the haiidful ; -ée may also ex- 
press fulness of time — ran(m.), l'aunée ; jour, journée ; soir, 
soirée, etc. Ail words thus formed aro/emim?i«. 

dans le nez ; we should rather say in English — in the face, 

22. fait revenir, brought round again, 

a 
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48. 24. se mettre en campagne, 'to take the iield'; idiomatic 
turn for — to set <nU. 

25. entrer, hère, to turn ; où marchaient ; why is the verb 

before the subject ? 

26. n'étaient plus qu'à, were then ordy. 

29. du might be rendered by in the case of, without further 
altering the construction. 

44. 3. deviendrait, see note to p. 1, 1. 14 ; se trouvait, see note 
to p. 12, 1. 13. 

4. fiBdt ; ' faire ' is often used in the sensé of maorcher. 

5. leur homme, that is, their wearer. 

7. n'en pouvoir plus de, lit. *not to be able to do (walk) 
any more ;' say — to be quite knocked up with. 

13. s'enfuir à la maison, to run home, 

13-14. Observe that the lirst complément of dire (* de s'enfuir ') 
is an infinitive, and the second (1. 14, 'qu'ils se missent') 
a dépendent clause with the verb in the subjunctive. 

14-15. se mettre en peine de, to be concemed abord. 

17. lui, indirect object of the person after a verb àenotingtotake 
away from; thus — *0n lui a pris son argent,' they hâve 
taken his money from him. 

21. chausser, to pvZ on one's feet; as * coiffer, 'to put on one's 

head.' See also * Le Chat Botté,' p. 19. 

22. Justes; see * Cendrillon, ' note to p. 32, 1. 5. 

46. 2. fiBdt connaître, see note to p. 8, 1. 3-4; tout ce que, 
hère, as much as, 

10. où il n'est pas possible de, say, and it would be difficuU to. 

11-12. mettre à son aise, to make com/ortable. 

13. par là, theréby. 

3-14. et fit parfaitement bien sa cour en môme temps ; 
* faire sa cour,' to court, topay one's addresses; say — whUsù 
at the same time he played his part as a per/ect courtier, 
or, he toas perfcctly successful in his courtship. 
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à, prep., to, at, in 

a (witnout accent), TiaSy 3 pers. s. 

près, of avoir ; il y a, tnere w, 

there are 
abattre, to knock or pull dovoUf 

cvl off 
abonâazmnent, aibundantly 
abondant, -e, pUnti/ul 
abord (d'), adv., cUfirst, at once 
abeenoe, f., dbsence 
accepter, to accept 
accident, m., ctcddent 
accord, m., harmony, union, 

agreement ; demeurer d'accord, 

to agrée 
acheter, to buy, to pur chose 
achever, to finish, toperfect 
admirer, to admire 
adoucir (from doxiz, douce), to 

sofien, to smooth, to soothe 
afi&dre, f., business, matter,bu>sine88 

matiers ; avoir afiEbire à, to hâve 

to deal with 
afiOlgrer, to afflict, to grieve ; s'affli* 

ger, to tdke a glovmy view 
affireu-z, -ee, fright/ul, fearful, 

dread/ul 
afifronteur, m., cheat, impostor 
afin de, in order to 
afin que^ so that, in order that 
s'agrandir, to enlarge, to grow 
agréable, pleasant, agreeable 
aider, to help, to aid, to assist 
aigu, -ô, sharp, pointed 
aigruiser, to sharpen, to whet 
aille, aillent, près, siibj. of aller, 

'ituiy go 



ailleurs, elsewlwre ; d^aiUeurs, 

besides 
aimer, to love, to like, to be fond 

of; aimer mieux, to préfet', to 

hâve raJÛi/er 
aîné, -e, first-bom, elder, eldest, 

senior; son ainée, ?ier elder 

sister 
ainsi, 80, thus 
aise, f. , ease, convenience ; mettre 

à son aise, to make comfortahle ; 

bien aise, adj., delighted 
aisément, easily 
aller, to go ; bien aller, to get on 

weïl ; aller trouver, to go to, to 

call on 
s'en aller, to go arvay, to corne off 
alors, adv., then 
amant, -e, lover 
amasser, to heap, to hoard, to 

amass, to gather 
ami, 'e,friend; adj., friendly 
amour, m., love, affection 
amoureu-z -se, in love, ena- 

Tnoured; être amoureux de, 

to be in love with 
s'amuser, to amuse one's self, to 

trifle one's tinte arvay 
an, m., année, f., year 
ancien, -ne, old, former, ancient 
mon ancienne, my senior 
âne, m., ftnesse, f., ass, donkey 
ange, m., angel 
année, f., year 

annoncer, to announce, to foretell 
apercevoir, to perceive, to descry 
aperçu, p. p., aperçut, prêt, of 

apercevo&, to perceive 
s'apetisser, to shrink. 
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apparence, f., appearanee, likeli- 

hood 
apx>artexnent, m., apartments, 

suite of rooms; — bas, ground- 

floor 
apparteTûr,tobel(mg ; appartient, 

8, p. s. près, of appartenir 
appeler, to call 

s'api>eler, to be called or named 
appétit, m., appetUe 
apporter, to bring {carry) ; ame- 
ner, to hring {= to lead, condttct) 
appris, -e, p. p., leamed, studied 
s'approcher, to corne near, to 

advance 
approuver, to approve 
après, prep., a/ter, next 
arbre, m., tree 
argent, m., silver, money ; yais- 

selle d'argent, plates sUver-plcUe 
armée, f., army 
arrêt, m., decree 
s'arrêter, to stop ; — ^tout court, to 

stop short 
arriver, to arrive; impers., to 

happen^ to charice 
asseoir (asseyant, assis ; j'assieds, 

j'assis, j'assiérai), to seat, to set, 

to lay; s'asseoir, to sU dovm, 

to take one's seat 
assez, eTumgh, suffidently 
assis, -e (p. p. of asseoir), sealed, 

sitting 
assuré, -e, secure, boîd 
assurément, asswredîyy sv/rély 
assurer, to assy/re^ to assert 
attacher, tofa^sten, to Tumg up 
attelage, m., team 
attendant (en), meanwhiîe ; at- 
tendant que, coQJ., until 
attendre, to wait^ to expect 
s'attendre (à), to expect 
attendrir, to move 
attenti-f, -ve, attentive 
attraper, to caich, to overtaJee 
au (contraction of à and le), to 

ihCf at the, in the, from the, etc. ; 

au moins, cU least 
au-devant, aller, to meéb 
aujourd'hui, adv., to-day 
aumônier, f., almoner, àuiplain 
auprès de, neor, vyithy close 



aussi, alsoy too; aussi bien que, 

as weU as ; aussi . . . qne, as 

, , , as 
autant, adv., as mtxh 
autour de, around^ round, aboiU 
l'un l'autre, each other, one an- 

other; les ans aux autres, to 

one anoiher 
autrement, otherurise, else, or else 
avait, impf. of avoir 
s'avancer vers, tomarch totoards, 

to maJce/or 
avantage, m., advantage, beneJU 
avant, prep., be/ore, ère 
avant -cour, f., entrance ' court, 

front yard 
avant que, conj., htfore 
avec, with, togàher toith 
avenue, f., avenue 
avertir, to inform, to wam 
avis, m., opinion, mind, admce 
avisé, -e, prudent, wise, hn/ymng, 

dever 
avoir (ayant, en ; j'ai, j'eus), to 

hâve, to get, to hâve on, to be; 

avoh* beau, to be in vain; 

n'avoir qu'à, to need only 
avouer, to avow, to oton 
ayant (pr. p. of avoir), Tiaving 

B 

t>aguette, f., toand 

se baigner, to bathe 

b&iller, to yawn, to gape 

baiser, to kiss, to ernJbrace 

baiser, m., kiss 

bal, m. (pL bals), bail 

balancer, tohesûate 

baptême, m. (p mute), ehristening 

bai'be, f., beard, whiskers 

barrière, f. , barrier ; barrière de 

diamants, cirdet of diamonds 
bas, adv., low, down; tout bas, 

in a whisper 
basse-cour, f., pouUry-yard 
b&timent, m., building 
battre (battant, battu ; je î^ts, 

je battis), to béai, to strUce, to 

th/rash 
beau, bel, belle, 9^., fine, beavU' 

fui, f air, hamdsome 
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avoir beau, tohein vain 
beaucoup, miLch, many, a great 

deal ; beaucoup promettre, to 

hidfair 
beauté, f., hemdy^ ckourm 
bel (beau before a vowel or h 

mute), bel enfant, bel habit 
belle - mère, f. , tnjothtr-in'laWf 

stepmother 
besoerne, f., work^ job 
besoin, m., rœed, want; avoir 

besoin de, to loant, to need 
bète, f., heastf animal^ a stupid 

person 
bôtise, f., stupidity 
beurre, m., buUer ; tartine de 

beurre, slice of bread and hvMer 
biche, f., hindf roe 
bien, m., good; biens, property, 

estate 
bien, adv., welZ^ very, long; bien 

de, many ; tout va bien, ail is 

rigJU 
bientôt, soon 
bienvenu, -e, welcome 
blanc, blanche, white 
blé, m., corn, wTieat, comfield 
bleu, -e, (pL bleus), bltce 
blond, -e, a., /air person 
bobinette, f. (an old word), wooden 

kUch 
boire (buvant, bu; je bois, je 

bus), to drirùc 
bois, m., woodjforest, timber 
bon, bonne, good, kind, beat 
bonheur, m., hajppiness 
bonnet, m., cap 
bonté, f., goodn£S8f hindnesa 
bord, m., border, bank 
bordure, f., border, fraine 
botte, f., boot 
botté, ftUed wUh boots 
se botter, to boot vwës self 
bouche, f., mouth 
boucherie, f., buteher*8 éhop 
boue, f., mud, dirt 
bouquet, m., boiLquet, bunch 
bourgeonné, budding 
bout, m., eTid ; au bout de, at the 

end of, after; venir à bout de, 

to succeed, in, to manage. 
branler, io shake 



bras, m., arin 

bravement, bravely, courageously 

Britannique, British 

broche, f., spit 

broderie, f., embroidery 

broussaille, f., brushwood 

broutilles, f., pi., tvngs, young 

shoots 
bruit, m., noise, sound, report, 

rwmhlivg noise 
brusquement, bluntly, gruffly, 

suddenly 
bûcheron, m. (from bûche, log of 

wood), wûodcutter; bûcheronne, 

woodcvMer's wife 
buvant (près. part, of boire), 
• drinking 



cabinet, m., closet, cabin>et 

cacher, to hide, to conceal 

cadet, -te, younger (sonf daughter, 
brother, sister) 

caillé, clotted 

caillou, m. , flint, pebble, stone 

campagne, f., cov/ntry ; se mettre 
en campagne, to tdke thefield 

capable, able, gualified, enough to 

capitaine, m., captain 

car, conj., /or 

carabine, f., rifle 

caresse, f., caress; faire mille ca- 
resses, to show gréai favour 

carrosse, m., coach, state-coach 

cassette, f., casket 

cause, f., catise, Tnotive, case; à 
cause de, on accotmt of, becaiise 

of 
causer, to talk, to chat, to converse 

cavalier, m., horseman, rider 

ce, dem. 2A]., this, that 

ce (c*), dem. pron., m., this, that, 

it, they, he 

ce que (objective), what 

ce qui (suDJect), thaï which, what 

cela» demonst. prou., that 

celle, f. of celiû, the one 

celui, pron. (pi. ceux), t?ie one 

cendre, f., askes 

Cendrillon, Oinderella 

cent, hundred 
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cependant, in the mecmtimef hoW' 

ever 
cérémonie, f., ceremony 
cesser, to cease, to leave ojf 
cet (see ce), before a vowel or h 

mute, ihis or ih/iJb 
ceux, dem. pron. (pL of celui), 

ihoat 
chacun, -e, adj., tdâk,, every one 
chaerriner, to grieve^ to vex 
se chagriner, to grievôf tofret 
chair, f., flesfi, méat; à p&té, 

mince-meat 
chamarré, trimmed 
chambre, f., room, chamber 
sur-le-champ, immediately 
chandelle, f., candie 
changer (en), to change {trana- 

form) irUo 
chanter, to sing, to warhle 
chapelle, f., chapel 
chaperon, kood 
chaque, aidj., «oc^, every 
charge, f., load, burdeiif duty, 

commission 
chaorgrer, to bu/rdevif to erUncst, to 

commission 
chariot, m., chariot 
charité, f., charUy ; pai* — , for 

goodness sake. 
charmé (de), delighted with 
chasse, f., hunting, sporting, 

shooting 
chat, m., chatte, £, cai 
château, m., caMUy palace, seat, 

villa 
se chauffer, to warm one^s self 
chausser, topy;t on (any foot-gear) 
se chausser, to put on one^s shœs, 

boots, or stockings 
chemin, m., toay, road,path; en 

chemin, by or on the way; 

par ce chemin ci, this toay; 

par ce chemin là, that toay 
cheminée, f. , chimney, Jire-place 
cher, chère, adj., dear 
chère, f., ckeer,fare; faire bonne 

chère, to fare toell, to keep good 

tahle 
cherra, an old word, fut. of choir, 

tofall 
cheval, m. (pi. chevaux), h>orse 



cheveu, m., h^air; cheveux, pi., 

t?ie hair {of the humain head) 
chevillette, f., small peg, laiehpin 
chez, at, in, to the Tumse or Imsi' 

ness place of, among, vrith; chez 

moi, at my house, cU home ; chez 

mon oncle, at my uncle's 
chien, m. (chienne, f.), dog 
choir, an old-fashioned word (fut. 

cherrai), tofall 
choisir, to choose, to sélect 
choix, m., choice, sélection 
chose, f., thing ; quelque chose, 

masc, something, anything 
ci (ici), hère 
chiquante, fifty 
cinquième, jîfth 
circonstance, f., drcumstance 
cire, f., wax 
citron, m., cUron, lemon 
dtrovdlle, î,,pumpkin 
civilement, civilly 
civilité, f., dvility 
clef, pron. = clé, f., key 
cocher, m., coa4;hman, driver 
cochon, m., h>og, pig 
cœur, m., heart.; de bon — , vjith 

ail her heart 
oofBcB, m., chest, trunk ; cofOre- 

fort, strong box 
coiffer, ta put on one's head, to 

dress the hair of 
coiffeur, -se, bonne, hair^resser 
coifhire, f. , head-dress, manner of 

dressing the hair 
coin, m., corner; au coin du feu, 

by thefireside 
colère, f. , anger, passion, tmrath 
collation, f., collation, r0'eshment, 

lunch, meiaZ 
collet monté, strait collar 
combien, how much, how many, 

how long, how far 
conmie, a>s, like 

commencer, to hegin, to commence 
comment, Tiow 
commun, -e, common 
communément, commxmly, usu- 

ally 
compagnie, f., company, society, 

guests 
comi>ère, m., godfather, crony 
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compte, m.f aecount; faire sou 

compte, to reckon 
conclure, to conclude; se con- 
clure, to corne off 
conâamner (m silent), to condemn 
confus, -e, confused 
connaissance, f., knowledge, ac~ 

quaiiUance 
connaître (connaissant, connu ; je 

connais, je connus), to know, to 

be (icquainted vrith 
consdenoe, f., conscience; taire 

— de, to aeruple 
conseil, m., advice, counsel; suivre 

le conseil de, to take the advice of 
conseiller, to advise, to counsel 
consentir, to conserû 
consëquemment, conseguenily 
conséquence, f., conséquence; de 

conséquence, of importaTice 
considérer, to consider, to look ai 
consoler, to console, to eomfort 
contempler, to eontemplate, to 

hehold 
content, -e, scUisfied, pleased 
contentement, m., satisfaction 
continuer, to continv£y to go on 
contre, adv. and prep., against 
contrée, f., country 
contredire, to coîinterfeit, to imi' 

taie 
cordon, f., stri/ng 
cornette, f., md-cap 
corps, m., hody^ frame 
côté, m., side; du côté de, in 

the direction of; d'un côté, wi 

one side ; de tous côtés, in ail 

directions, from ail quarters, 

everywhere 
cou, m., neck 
coucher, to lie, to sleep 
se coucher, to lie down, to go to 

bedf to set {ofthe sun) 
couleur, f., colour 
coup, m. , blow, stroke, knock, rap ; 

manquer son coup, to miss one* s 

aim; tout à coup, suddenly ; 

boire un coup, to hâve a drop 
couper, to eut 
cour, f. , yard, court ; basse-cour, 

pouUry-yardf back yard ; faire sa 

cour, to make one* s self agreeable 



courir (courant, couru ; je cours, 

je courus, je coun-ai), to run 
couronne, f., croum 
courrier, m., courrier, post-boy, 

messenger 
course, f., rtm, race, erramd 
court, -e, adj., short 
court, ady., short ; s'arrêter 

court, to stop short 
cotiru, prêt, of co\irir, to run 
couteau, m., knife 
coutelas, m., eiUlass 
coutume, f., custom, habit 
couvert, eloth, spoon andfork 
couvert, -e (p. p. of couvrir), 

covered 
couverture, f., covering, blanket 
craifirnez, près, indic. of craindre 
craindre (crai^ant, craint ; je 

crains, je craignis), to fear, to 

dread 
crainte, tffear, dread, awe 
creuser, to scoop 
creux, hollow, pit 
cri, m., cry, shoiU, scream 
crier, to cry, to shmt 
crochu, crooked 
croire (croyant, cru ; je crois, je 

crus), to believe, to trust to, to 

thirùc 
crotté, -e, dirty ; il fait crotté, 

it is dirty 
croyant (pr. part, of croire), 6e- 

lieving, thiiùcing, 
cruel, -le, cruel 
crut (prêt, of croire), believed 
crût, prêt, of croître, grew 
cueillir, to gaiher, pluck 
cuillère, f., spoon 
cuisinier, cuisinière, cook 
curieu-x, -se, curious, inquisitive 
curiosité, f., curiosity, inquisitive- 

ness 



D 



dame, f., lady ; dame d'honneur, 

lody-in-waiting 
danger, ni., danger, péril 
danffereu-x, -se, dangerous 
dans, in, iido, vjithin 
danse, f., danee; danser, todance 



88 



VOCABULARY. 



davantage, more, ail (he morcy 
longer^ moat 

de, prep., offfrom, in, wUh, by 

débcurboulller, to ivash one*s self 

debout, lit., on end, standing 

découvrir, to disclose 

dedans, adv. , in, toithin ; les de- 
dans, the inside 

défiBdre, to undo 

se défaire de, to get rid of 

défendre, to défend, toforbid 

défense, î., proMM,ion 

dégoûter, to disgust, to give a dis- 
like 

d^à, already, hefore 

déjeuner, m., breakfast 

dedà» ady., heyond, Tience ; par 
delà, beyond, on the other side 

délacer, to urdace 

délicat, -e, délicate 

demain, to-morrow 

demander, to ask 

demeurer, to stay, to live, to dwell, 
to stop, to remain, to spend ; 
demeurer maître (maltresse) 
de, to hecome possessed of 

demi, -e, half 

demoiselle, f., younglady 

dent, f., tooth 

dépendance, f., dependency 

dépenser, to spend 

dépit, m., spite 

depuis, prep. and adv., since, 
from 

demi-er, -ère, last, latter 

dérobé (escalier), hack stairs 

derrière, prep. and adv., hehind 

des (contraction of de and les), 
part art, ofthe, from the, some, 
any 

dès, prep., /ro77i, as early as; dès 
le . . . môme, t?uit very ; dès 
que, conj., as soon as 

descendre, to descend, to go down 

descente, alighting 

désespérer, to despair, to give over 

déshabillé, m., undress ; en dés- 
habillé, in an undress 

se déshabiller, to undress 

désobéissance, f., disohedienee 

désoler, to grieve, to drive to despair 

desquel(le)s (pi. of du (de la) 



quelle), qf or from whom, or of 

which 
dessein, m., design, purpose 
dessous, adv. and prep., under; 

de-dessous, from 
dessus, adv. and prep. , on, on it ; 

au-dessus, aibove; par-deseus, 

over 
détourné (sentier), by-path 
deux, two ; tous deux, both 
devait, impf. of devoir 
devant, prep., before 
devant, adv., before; prendre les 

devants, to take the start ; de- 
devant lui, at his rigkt 
devenir, to bicorne ; deviendrait, 

condit of devenir 
deviez, près. subj. of devoir 
deviner, to divitie, to guess 
devint, prêt, of devenir, to beeom>e 
devoir (devant, dû; je dois, je 

devais, je dus, je devrai ; que je 

doive), to owe, miist 
dévorer, to devour 
diamant, m., diamond 
Dieu, m., Ood 
diflérer, to defer, to put off 
diligence, f., speed; foire dili- 
gence, to make haste 
dire (disant, dit ; je dis, je dis), 

to say, to tell, to bid; dirent, 3 

p. pi. prêt of dire 
disant, près. part, of dire 
disal(en)t, impf. of dire 
discours, m., speech 
dit (p. p. of dire), said, told 
dites (vous), 2d p. pi. près, in- 

dic or imperat of dire 
se divertir, to amtise one*s self 
divin, -e, divine, heavenUy 
dix, ten 

dois (doit), près, of devoir 
don, m., gift, présent 
donc, thm, therefore, consequetUly, 

cuxordingly ; dis donc, Isay 
dox^jon, m., dungeon, turret 
donner, to give, to bestow upon 
dont, relat pron., whose, cfby,of 

which 
doré, -e, giXt, golden 
dormir (dormant, dormi ; je dors, 

je dormis), to sleep, to take rest 
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double, double; fermé à double 

tour, double-locked 
doucement, gefUly, slightly 
douceur, f., sweetnesst so/tness, 

gentleness, Tneeknesa, soft words 
douter, to doubt 
se douter, to suspect^ to hâve cm 

inJcling 
douzcdne, f., dozen 
ôouzB,' twelve, twelfth 
dragon, drageon, dragon 
drap, m., doth 

dresser, to raise, to dress, to tram 
droit, -e, adj., straight, right, up- 

rigiu, erect, righteous 
droit, adv., straigM; tout droit, 

straig?U 
ft droite, f., to the right, right hand 
drôle, adj., droll 
drôle, s. m., rogtie, scamp 
du (contraction of de le), of the, 

from the, some, any 
duchesse, f., dtLchess 
dur, -e, hard, tough 
durer, to last 



Ë 



eau, f., water; les eaux, waieriiig- 

pUices 
s'écarter, to move a^ide, to give way 
échevelé, disheveïled 
éclat, m., heavJby, splendour 
éclater, to burst oiU, to explode; 

faire éclater, to give veiit to 
écouter, trans., to listen to 
s'écrier, to cry otU, to exclaim 
écu, m., crovm 
écurie, f., sMîe 
édit, edid 

effrayer, tofrighteriy to dismay 
effroyablement, fri^hlfully, 

dreadfully 
s'égrarer, to lose one's way, to toan- 

der, to stray, to err 
égorger, to slaughter, to eut the 

throat 
eh bien ! loell 
éléphant, m., éléphant 
élever, to raise ; s'élever, to rise 
éloigrné, -e, distant, remote, far 



s'éloifirner, to go away 

éloquence, f., éloquence 

embarrassé, conjused, perplexed, 
at a loss, awktuard 

embrasser, to embrace 

employer, to employ 

emporter, to earry away or off 

ému, -e, exdted, moved, affected, 
nervous 

en, prep., in, into, vnthin 

en, pers. pron., m. and f., s. and 
pi., ofhim, ofher,f remit, dbout 
U, vHth it, on a>ccount of it 

enchanter, to enxihant, to delight 

encore, still, yet, again, dise, once 
more, longer ; encore une tasse, 
another cup 

s'endormir, tofall asleep 

endroit, m., place, passage, spot 

enfant, m. f., child; petits en- 
fants, liUle chUdren 

enfin, in sh^rt, at last 

s'enfoncer, to become e7itangled 

s'enftdr, to flee, to run away 

ei\)ambée, slride 

s'ennuyer, tobeioearied,tofeeldtill 

enrhumé, -e, être enrhumé, 
to hâve a cold in the head 

ensemble, together 

ensuite, afterwards, then, there- 
upon 

entendre, to hear, overhear, to 
understand, to accountfor 

enti-er, -ère, evvtire, whole 

entièrement, entirely, xoholly 

entre^ between, among 

entréïSKié, interUiced 

entrer, to éviter, to go or corne in ; 
entrer dans, to tum into 

envie, f., envy, iiiclination, wîsh, 
longing ; avoir (bien) envie de, 
to hâve a great mind to, to be in- 
clined to 

envier, to be envions of, to envy 

environner, to surround 

envoyer (envoyant, envoyé ; j'en- 
voie, j'enverrai), to serid, to 
forward ; envoyer chercher 
(quérir), to sendfor 

épais, -se, thick, dense 

épaule, f., shouider 

épée, f., sword 
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épine, f., thom, spine 
éploré, -e, in tears^ tueeping 
épouser, to marry, to wed; (xncurier 

= to give in marriage) 
épouvaiitable,/ri^^uZ, dread/ul 
escabelle, f., stool 
escalier, m., staircase, stairs 
esprit, m., spirit, ghosty ivit 
essai, m., trial 
essayer, to try 
essoufflé, ov;t of breath 
essuyer, to wipe 
établir, to settù, to establish 
étai(en)t, impf. indic. of être 
état, m., state 
étendre, to extend, to spreadj to 

stretch 
s'étendre, to stretch on^s self ovi 
étendu, past part, of étendre 
êtes, 2d p. plur. of ôtre 
étoffe, f., stufff doth 
étonné, surprised 
étonnement, m., astonishmcTU, 

toonder 
étonner, to astonish, to astound 
s'étonner de, to wonder at 
étourdi, -e, adj., giddy ; subst., 

Tnadcap 
ôtre (étant ; été ; je suis, je fus, je 

serai ; que je sois), tohe^to belong 
étui, m., case 
eu (p. p. of avoir), ?iad 
eûmes, eût(es) (prêt, ofavplr), Tuid 
s'évanouir, to/aintf to swoon 
évanouissement, m.fJU 
s'éveiller, to awake, to rotise 
éviter, to avoid 
exactement, strictly 
exagrérer, to exaggerate 
excellent, excellent 
exécuter, to carry ovi 
exemple, m., example^ pattem, 

instance; par exemple, for 

instance 
expédition, f., pièce o/work, Job 



F 



face, f.fface, countenance 
fâxïhé, -e, sorry ; être fâché de, to 
be sorry for 



fâcheu-x, se, grievous, sad, trying, 
unpleasant 

fiEbgot, m.ffaggot; fia^roter, to hind 
faggots 

faim, f., hwnger ; mourir de flEtim, 
to starve 

faire (faisant, fait ; je fais, je fis, 
je ferai ; que je fasse), to înaJce, 
to do, to get, to cause; faire 
monter, to show upstairs ; fiedre 
peur, to frighten ; foire voir, to 
show; foire venir, to send for ; 
faire entrer, to show i/n,; faire 
connaissance, to get acquainted 
vjith; faire attendre, to heep 
toaiting; faire bonne chère, to 
live in plenty ; faire fond sur, 
to rely upon 

faire, to play tricks 

faisan, m. , pfieasant 

faiseuse, bonne, dressmaker 

fait, -e, (p. p. of foire), made, 
donc, shaped ; être fait, to look 

falloir (fallu ; il faut, il fallut, il 
faudra ; qu'il faille) to be neces- 
sary, rmist, to be obli^ed, to need 

famille, tyfaTwUy 

famine, i., famine 

farine, f. , fiour, meal 

fatiffue, f.,fatigiLe, loeariness 

fatigruer, to tire, to fatigue 

faucher, to mow 

faucheur, mower 

faudra, fut., and fondrait, cond., 
of falloir 

faut (il), / vxini ; il fout, it must 
be that 

fau-x, -sse, &à}.,false 

faux fuyant, by-path, évasion 

fée, f.ffairy; adj., enchanted 

femme, f., woman, wife; fenune 
de chambre, lady's maid 

fenêtre, f., window, casement 

ferai.fut., and ferais, cond. , of faire 

fermer, to shvJt, to close 

ferons, fut. of faire 

festin, m.,feast,festivity 

feu (feux), Tiï,,jîre 

fl-er, -ère, prmd, haughty 

flfirure, f. figv/re,face; faire grande 
figrure, to eut a great figure 

filer, to spin 
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fille, f., girl, maidy daughter, lass 

fils, m., son 

fin, f.f end; à la fin, at last 

fin, -e, ad^f fine 

fisse, fit, impf. subj. of foire 

fiairer, to scent, to smell 

fleur, f., flower, blossom, hloom; 

à fleurs d'or, qf gold brocade 
fois, f., twiej il (était) y avait mie 

fois, there was once upon a time 
fol (instead of fou before a vowel 

or h mute), f., folle, inad 
folie, f., madnesSf/olly ; à la folie, 

de^ercUely 
folle de, to be passioncUely/ond of, 

to dote on 
fond, m., bottom, depth, ground; 

faire fond sur, to rely on 
fonds, m., ground, funds 
font (3 p. pi. pr. of foire), tJiey do, 

make 
force, f., force, strength, might, 

power; à force de, by strength 

of, by dint of 
tùrét, f., forest, woodland 
forme, f., shape, figure 
fort, -e, adj., strong 
fort, adv., véry, extremely 
fortune, t., fortune ; faire fortune, 

to make a fortune 
fourchette, f., fork 
se fourrer, to thrust one*s self 
firais, fraîche, adj.,/re5A, raw 
firapper, tostrike 
firayeur, f., fright, fear 
frémir, to shvdder 
frère, m., brother 
friand, f., dainty 
frotter, to rub, to scrub 
flis, fut, was 
fuseau, m., spivdle 

G 

gragrner, to gain, to eam, to win, 
to make for, to get, to obtain, to 
rea^h ; -im foux-ftiyant, to slip 
avcay 

iraillard, m., chap,fellow 

grain, m., gain, profit 

galerie, f., gallery 

galet, m., pebble 



galetas, m., loft 
galette, f., roll, cake 
galopin, errand boy, tumspit 
garçon, m., boy, toaiter, bachelor 
garde, m. , guard, keeper, warden 
garde, f., gtuird 
garde, robe 

garde-meubles, store-rooms 
se grarder de, to beware, to refrain, 

to take care not to 
garenne, f., warren 
gramir, to fumish, to store, to 

adom, to trim, to inlay 
grcurniture, f., set, trimming, lin- 

ing; — d'Angleterre, ^^ot^ lace, 

trimming 
à gauche, to the left 
gaudronner (or godronner), to 

plait 
gendre, m., son-in-law 
genou, m., (pi. genoux), knee; 

se mettre a genoux, to kneel 

down 
grens, pi., people, persoTis, men, 

atténuants 
gentilhomme, m. (pi. grentils- 

hommes), noblernan 
gribier, m., garne 
glace, f., ice, plate-glass 
glacer, to make one's blood run cold 
glisser, to slip, to slide 
se glisser, to slip, to creep {in) 
gloire, f., glory 
glorieu-x, -se, glorUms, proud, 

elated 
goût, m., ta^te 
groutte, f., drop; grouttière, f., 

guUer, spotU 
grouvemante, f., govemess 
gouverner, to govem, to rule, to 

lord it over 
grrâ,ce, f. , grâce, gracefulness 
grrand, -e, great, large, big, tall 
grrandement, greatly, very much 
grrandeur, f., greainess, size, bulk 
grand'mère, f., grandmother 
gré, m., urill, inclination, liking ; 

trouver à son grré, to take a liking 

to ; prendre en grré de, to take 

into one*s head 
grrenier, m., granary, loft, garret 
grès» m., rubbin^'Stone 
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griini>er, to climb 
gris, -©, gray 
gfromxneler, to muUer 
gronder, to grv/nibU, to scold 
gros, -se, big, Jioarse, heavy, large 
guère, guères, hardly 
guéridon, m., work-table 
Ouillaume, m., WUliam 

H 

habile, ahle^ clever, akilful 
s'habiller, to dress, to trusa 
habit, m., coat^ ga/rment; pi., 

dotheSf wearing apparel 
' hacher, to hack, to chop 
'haXssable, JùitefiU, odious 
'hardiment, boldly 
* hasard, m., chance, hazard, risk; 

par hasard, hy chance 
se hâter, to hasten, to hurry 
'haut, m., height, top; eu haut, 

ahovCt upstaira ; tout au haut, 

quite cUthe top 
'haut, adv., higli, up, loud; tout 

haut, alovd 
'hautcdn, -e, haughty, îofiy 
'hautbois, m., hcmthoy 
hélas 1 alaal 
héritage, m., inherUance 
hérit-ier, -ière, heir, heireaa 
heure, f^, hour, time; sur l'heure, 

instantly ; tout à l'heure, hy 

and hy ; à l'heure qu4l est, 

aZ preaerU ; de bonne heure, 

early 
heureu-z, Hse, happy, lucky 
' heurter, to atrikcy to knock 
hier, yesterday ; hier au soir, laat 

evening 
histoire, f., hiatory, taie, atory 
homme, m., mom 
honnôte, honeat ; honnôte homme, 

Jioneat man; homme honnôte, 

poîite man 
honnêtement, honeatly, civilly 
honnêteté, f., Jumeaty, dvility, 

cUtentiona 
honneur, m., Tumour 
' hors, outf aave 

'huche, f., kneeuting-trottgh, hin 
' huit, eigJU ; huit jours, a week 



humeur, f., htnnour, temper, dis- 

poaition, mood 
' hurlement, m., a howling, a yeîl- 

ing 

I 
ici, hère 

U, Jie, U; impers., it, (hère 
imagre, f., vina>ge, pictu/re 
imaginable, imaginable 
s'imaginer, to/ancy, to imagine 
s'impatienter, to loae patience 
impossible, impoaaihle 
incarnat, hrighit red 
incommoder, to inconvenien4x, to 

he a heavy hurden 
inconnu, -e, adj., unknoum 
inconnu, -e, s., atranger 
indifférent, indiffèrent; pas des 

plus indifférents, nottohe de- 



infinité, £, a great rrvany 
s'informer, to inguire, to aak 
inhumain, -e, inhuman 
insensiblement, quietly,unheeded 
instant, m.^ inatani, moment 
instruire (instruisant, instruit ; 

j'instruis, j'instruisis), to teach, 

to train up, to inform 
instruit, p. p. of instruire ; peu 

instruit, ignorant 
instrument, m., tool, implem,ent, 

inaùrument 
inutilement, iiaeUaaly 
irai, irez, fat, irais, cond. of aller 



J' (for Je) before a vowel or silent h 
Jamais, ever; ne . . . Jamais, 

never ; à Jamais, for ever 
Jambe, f., leg, thigh 
Jardin, m., garden 
Jaune, yéllow 
Jeter, to throWj to caat ; se Jeter, 

to ruah 
Jeune, young, yoîUhful; Jeunes 

gens, youngpeople 
Joie, f.tjoy, delight 
Joli, -e, pretty, nice 
Joue, f., cheek 
Jouer, to play 
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jour, m., dayf daylight; huit 

jours, a weâ 
jufirer, tojudgCf to think 
jui>e, f., skirt 
jurer, to awear 
jusque, or jusques, as far 05, 

up to 
jusqu'à oe que, tillf until 
juste, adj.,yt^, right, tight-fittin-g 
juste, 2AY,fju8t; ôtre juste à, to 

fitvnlo 



la, def. art., f., ^Ae 

la, pers. pron., objective case, her^ 

itf etc. 
là, adv., Ûiere, then; là -bas, 

yondeTf down there; là -dessus, 

thereupon; là-haut, upstairs 
laceron (laiterou), h>are*s lettuce 
lacet, m., lace 
laid, -e, tigly^ ill-fawured 
laisser, io leave, to let, to allow ; 

laissertomber,to(2rqp; laisser 

fiaire, to leave ihe rest to 
ne pas laisser de, to be neverthe- 

lesSf not to cease^ not tofail to do 

someffiing 
lapin, m., ràbhit 
laquais, 'm.ffootman, lackey 
largre, broad, wide 
larme, f., tear 
las, -ee/fatigued, tired 
laver, to wash 
le, pers. pron. m. (la, f. ; les, m. 

and f. pi.), Aim, U^ or so, if re- 

ferring to an adj. or phrase 
lésr-er, -ère, light 
légrèrement, ligMly, nimbly 
lendemain, m., /ollonring day, 

the morrow 
lequel, relat. pron., wkich 
les, pers. pron. m. and f. pi., them 
leur, tJieir 
le leur, la leur, pi., les leurs, 

poss. pron., theirs 
lever, to raise, to lift 
se lever, to rise, to get (stand) up, 

to arise 
lèvre, f., lip 
lézard, m., liaa/rd 



lieu, m. (pi. lieux), place, spot; 

au lieu de, instead of 
lieue, f., lecigue 
linfire, m., linen 

lion, m., lion ; lionne, f., lUmess 
lit, m., hed 
lofiTor, io lodge 
faire lofiror, to aecommodaie 
loin, adv., /ar, far off ; bien loin 

de, sofarfromi 
longr» -ue, adj., hmg, slow 
le longr de, dkng 
longrtemps, adv., long, a long 

Hme; depuis lonfirtempe, long 

since, for a long time 
lorsque, conj., whe^i 
lot, m., lot, share, portion 
louer, topraise 

loup, m., wolf; louve, f., she-wolf 
lueiu*, f., glimmer, gleam 
lui, disj. pers. pron. m., ?ie 
lui, conj. pers. pron., to hini, to her 
lui-môme, himself 
lumière, t, light; pi., knowledge 
lumineu-x, -se, luminoibs 

M 

madame, f., Mrs., madam, lady 

mademoiselle, f., miss 

mesdemoiselles, young ladies 

magrniflque, Tuagnificent, grand 

magnifiquement, magnificently 

maigrir, to grow lean 

mcdn, f., hand 

maintenant, now 

mais, conj., btU 

maison, f., Jiouse; à la maison, 
a£ honte, indoors 

maison de campagne (de plais- 
ance), country-seat 

maître, m., master 

7naAtreBae,î.,niistress ; a,à^.stately ; 
-d'hôtel, house-stewardess 

majesté, f., majesty 

mal, s. m., evil 

mal, adv., ill, badly, amiss, poorly; 
se trouver mai, to fainJt, to be 
uncomfortable 

mala^de, ill, sick, v/nwell, poorly, 
aUing 

malheur, m., misfortune, mishap. 
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Ul'luck; par malheur, unfor- 

tuncUeîy 
malheiireu-z, nse, adj., un/or- 

tunate; subst., wretch 
xnalhonnôte, dishonest^ rude 
malice, f., malice; se faire des 

malices, to play tricks 
manchette, f., ruffle^ cuffs 
manchon, m., muff 
mangrer, to eat, to eat up, to taste 

food 
manière, f., manner, way 
manquer, tofail, to want^ to miss 
micuiteau, m., cLook^ nfiantle, cape 
marbre, m., marble 
marcher, to wàlk, to marchf ta 

proceed 
mari, m., hitsband 
mariaere, m., marria^e, wedding 
mariée, f. , bride ; la Jeune mariée, 

young vÂfe 
marier, to give in marriagef to 

unité, tojoin 
se marier, to get married 
marmiton, scullery servant 
marque, f., rnark, token, sign 
marquis, Tnarquis, marquess 
mairaine, £, godmother 
massif, massive 
matin, m., moming ; de grand 

(bon) matin, very early 
mâtin, m., vriastiff 
maudire (maudissant, maudit ; je 

maudis, je maudis), to curse 
maudit, accuvsed 
mauvais, -e, bad^ Ul, evil, wrong 
méchant, -e, uncked, bad, vnretched 
meilleur, -e (comp. of bon), better; 

le (la) meilleur(e) (superl.) t?te 

best 
même, adj., sarw^, self, very ; le 

même que, sam^e as; moi-môme, 

TYiyself 
même, adv., even 
menace, f., threat, m>enace 
mener, to lead, to conduct, to take 
mener coucher, to take to bed 
mener perdre, to lead aMray 
menton, m., àiin 
menu -e, slender, thin, small, 

mince 
mépriser, to despise, to sligJU 



mère, f., mother ; mère-grand = 

grand-mère 
métier, m., trade, handicraft, 

calling 
mets, Ist and 2d pers. sîng. indic. 

or imperat of mettre 
mettre (mettant, mis ; je mets, je 
mis), to piU, to place, to lay, to 
set, to piU on ; mettre un h, to 
bring to a close 
se mettre, to put one^s self, to sU 
doum ; se mettre à, to set àbout, 
to begin; se mettre en cam- 
pagne, to take ihe field; se 
mettre en peine de, to concern 
oné's self aiboiU ; se mettre en- 
semble, to join together, to go 
into partnership; se mettre à 
table, to sit dovm at table 
meuble, m., pièce of fumiture; 

■pl,,fumUure 
meunier, m., miller 
meure (Je), près. subj. of mourir, 

to die 
miette, f., cirum^, bit 
mieux, adv., better; le mieux, 
the best, the better; compar. and 
superl. of bien ; de leur mieux, 
to their "heart's content 
milieu, m., middle 
mille (in dates mil), adj., thou^and 
mine, î. , countenance, look{s); avoir 

bonne mine, to look weïl 
minuit, m., midnight, 12 o'clock 
se mirer, to look at one*s self in a 

glass, to be reflected 
miroir, m., looking-glass 
misère, f., misery, distress 
miséricorde, f., mercy, pity 
missent, 3 p. pi. impf. subj. of 

mettre 
mit, prêt, of mettre, topui 
à la mode, fashionable 
moi, disj. pers. pron., I, ms 
moindre, Uss, least, smalUst 
moins, adv., Uss; en moins de 
rien, in Uss than no time; au 
moins, du moins, at least 
mois, m., month; six mois, half 

a year 
moissonner, to reap, to harvest 
moissonneur, m., reaper 
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xnoitlë, f., lialf 
rDoxuent, m., inwiïi&nJt 
monde, m., world, peopîe, Com- 
pany; Tenir au mondOi to be 

bom, to aee the light of the tvorld; 

mettre au monde, to bringforth 
monsieur, m. (pi. messieurs), 

gentleman (in addressing per- 

sons), sir, Mr., his îordship 
montaérne, f. m/ywrUain, hill 
montée, f., stairs, stepa 
monter, to ascend, to go (get) up, 

to corne up, to rise, to amourU; 

monter a cheval, to ride on 

horaebcuik; monter en carrosse, 

to get into a carriage 
montrer, to sTiow 
se moquer de, to laitgh at, to 

Truxk 
morceau, m., hit, morsel, pièce 
mordre, to bOe 
mort, f., death 
mort, -e (p. p. of mourir), dead, 

liféless 
mortifier, to mortify, to make 

tender 
mot, m., Word; ne dire mot, to 

be sUent 
mouche, f., fly, patch, spot 
moTilin, m., mill 
mourant, lit., dying or eapiring, 

languishing 
mourir (mourant mort; je meurs, 

je mourus, je mourrai), to die 
mousquet, m., musket 
mousquetcdre, m., musketeer 
moustacdie, f., WAistache 
mouton, m., sheep 
moyen, m., m^ans, way, fortune; 

par le moyen de, by means of 
muraille, f., walls, rampart 



N 



naerer, to smm 
nain, -e, dvxirf 
ne, n', generally complemented 

by pas, point, que, etc., njot, 

no ; ne plus, no longer 
ne . . . que, orUy 
nécessaire, adj., necessary 



nettoyer, to clean, to clear 

nez, m., nose 

ni ... ni, neither, nor, or 

noce, f., marriage, wedding ; eu 
premières, en secondes noces, 
infirst, second marriage 

noisette (lit small nut), f., hazeU 
nut, woodnut 

nom, m., nam£ 

nombre, m., niMnber 

non, no, not 

notaire, notary, solieUor^ 

nourrir, to feed, to nôurish, to 
maintain, to keep, to rear 

nouv-eau, -el, m., -elle, f., new, 
novel, fresh 

nouvelle, see nouveau 

nouvelle, f., nev^s, intelligence; 
envoyer savoir des nouvelles 
de quelqu'un, to send, to inquire 
after any one ; avoir des nouv- 
elles de, to hearfrom 

se noyer, to be drowned 

nuit, f., nigJU 



oblifirer, to oblige, to compel 

obscur, -e, obscure, dark 

observe^, to observe, to conform to 

occuper, to occupy, to take up, to 
busy ; occupé, busy 

œil, m. (pi. yeux), eye 

œuvre, t, work, deed, act 

office, m. , ojîce, appointment 

officier, m., ojîcer 

offrir (offrant, offert ; j'oflfre, j'of- 
fris), to offer, to présent 

ogrre, m., ogre 

oiseau, m., bird 

on, pers. pron., one, people, (hey 

opiiûon, f., opinion 

or, m., gold; d'or, en or, gold, 
golden 

orange, f., orange 

ordinaire, ordinary, usual; à l'or- 
dinaire, d'ordinaire, usually 

ordonner, to order ; to ordain 

ordre, m., order, comrnand 

oreille, f., car 

os, m., bonc, fsh-boQic {arête) 
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oser, to dare^ to ventv/re 
6ter, to taJee away^ to remove 
où, adv., where; d*où, w?ience, 

how; d'où vient? ?iow is itf 

par où ? which way f 
oublier, toforget 
oui, adv., yes 

ouï, -e (p. p. of ouXr), heard 
ouïr, tohear 

ouvert, -e (p. p. of ouvrir), opencd 
ouvrage, m., toork 
ouvrier, m., toorkman 
ouvrir (ouvrant, ouvert ; j'ouvre, 

j'ouvris), to qpen 



>, m,, page {boy) 
paillasse, f., straw-maUress 
pain, m., bread, loof, caJce 
•pBÀrej t , pair 
palais, m., palace 
pale, pale 

palefbanier, m., groom 
pantoufle, f., slipper 
papillon, m., hvMerfly 
par, prep., 6y, through j par oà? 

whick toayf throitgh which t x>ar 

ici, this way ; i>ar là, iha;t way; 

par delà, yonder^ over 
parafe, m., parts, latitude 
paraître (paraissant, paru ; je 

parais, je parus), to aj^^r 
parce que, because, as 
parcourir, to go over y to run over 
par-dessus, prep. and adv., over 
pardon, m. , jorgiveness, pardon 
pardonner, toforgive 
pareil, -le, like, similar, such 
parer, to adom, to decky to dress 
parflaitement, perfectîy, really, 

liberally 
I>arler, to speak 
parmi, prep., among^ amidst 
parole, f., ^oord; prendre la parole, 

to begin to speak 
parqueté, (adomed) unih inlaid 

floors 
part, f., part, share; de bonne 

part, from a reliable source ; de 

la pairt de . . . , on , . ,*s part, 



in . , , *s name, from ... ; faire 

part à quelqu'un de. , .,to share 

. . . ivith, to inform , . 1 of 
parta^, m., division, share 
partagé, suUed 
partie, f., part, parby 
partir, (partant, parti ; je pars, je 

partis), to départ, to set ovJt, to 

start, to go off 
partout, everywhere 
pas, m., step, pace; à deux pas 

de, TvUhin a sUp of 
passage, th., passai 
passe-partout, skdeton-key 
"paeaer, to pass, to run through, to 

stay beyond, to go over 
se passer, to happen, to oceur 
p&té, m., pie; chair à p&té, 

mince-7rieat 
patience, f., patience, forbearance 
patrimoine, m., patrimony 
patte, f., paw, foot, daw 
pauvre, poor, wretched 
pavé, paved 
payer, topay, topayfor 
pasTS, m., country 
pAyasai, pecuant, coy/ntryman; -ne, 

cowntryvxyman 
peau, f., skvn, hide 
pêche, f. , pecLch, fishing 
peine, f., pain, penalty, trouble, 

difficuUy ; à peine, hardly, 

scarcely ; sans peine, easily; 

en peine de, uneasy about; se 

mettre en peine, tofret 
pèlerinage, m., pUgrimage 
pendant, prep., during, pending 
pendajit que, conj., while, whilst 
pendre, to hang, to su>spend 
penser, (à), to think, to be near; 

j'ai peiQsé tomber, / toas near 

falling 
percer, to pierce, to prick, to go 

through 
I>erdre, to lose, to ruin, to send 

adrift; perdre de vue, to lose 

sight of; mener perdre, to lead 

astray ; se i>erdre, to go a^rtvy 
perdrix, f., partridge 
perfection, t., perfection 
péril, m., péril, danger 
permettre, to permit, to aUow 
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I>erroxi, m.ffligM of steps be/ore a 

Street door 
I>ersonne, f., peraon 
personne, indef. pron., m., any 

one, anyhody ; personne ... ne, 

710 onej ndbody 
petit, -e, adj., littUy smaXly short 
peu, littU (pi.), few; un i)eu, 

rather 
peur, i,ffear,frightf dread; faire 

"pexir à, tofrighten 
peut-être, may be, perTiaps; peut- 

ôtre que, U may be that 
peuvent, près, of pouvoir, can 
pièce, f., piece^ tume 
pied, m.,/oo^ 
pierre, f., stone^ rock 
pierreries, f., gems, precioiLS stones 
pierrot, dim. of pierre^ jack 

pudding 
pitië, f., jpUy, comvassion; par 

piàë, for pitres s(ike, from pUy 
place, f., place^ seat 
se plaindre, to compîain, togrwmble 
plaire (plaisant, plu ; je plais, je 

plus), to please, to be pleasyng^ to 

oe agreecd>le 
plaisance, maison de, eountry-seat 
plaisir, m., pleasure 
plaît (près, of plaire), pleases ; s'il 

vous plaît, if you please 
plancher, m., floor 
plein, -QffvXl 
pleiirer, to weep, to ory 
pleurs, m. pi., tears 
pluie, f., rain, shower 
plurent, 3 pers. pi., prêt of plaire 
plus, adv., more; with ne, no 

more, rvo longer; plus rien, 

nothing more; de plus, more, 

besides; plus . . . plus, the more 

, . . the more ; ne pas plus plus 

tôt, no sooner 
plusieurs, several 
plutôt, rather, sooner 
poche, f., pocket 
poignard, m., dagger, poniard 
point, ne, not^ no, none 
pommelé, -e, dappled; gris pom- 
melé, dappïe-gray 
pont, m., bridge; pont levls, 

drawbridge 



porte, f., door, gâte 

porter, to ca/rry, to bear, to bring 

se porter, to bear, to movcy to do, 

to be; se porter bien (mal), to 

be well (unwell) 
portière, f., door (o/a cœrriage) 
posé, steady, dignified 
posséder, topossess 
pot, m,, pot 
potée, f., jugfid 
pouce, m., thvmb, inch 
poudroyer, to raise a cUmd of 

dust 
pour, for, on aecourU of, to, in 

order to, as for, by way of 
pour-boire^ m., drink-money, tip 
pourquoi, why, wherefore 
pourrait (cona. of pouvoir), could 
pourront, 8 p. pi., fut. of pouvoir 
poursuivre, tofollow, topti/rsvs 
pourtant, Tiotoever 
pourvu que, provided that 
pousser, to urge, toptish 
poTissière, f., dtùst; il fait de la 

poussière, it is dusty 
pouvoir (pouvant, pu; je peux or 

je puis, je pus, je pourrai ; que 

je puisse), to be able, may, can ; 

n'en pouvoir plus, to be ex- 

hausted; se pouvoir, to be 

possible 
pouvoir, m., power 
pré, m., meadow 
précipitation, f., hv/rry 
prédiction, f . , prédiction 
prem-ier, -ière, first 
prenant (pr. p. of prendre), toH?!^ 
prendre (prenant, pris ; je prends, 

je pris), to take, to seize, tofetch, 

to caich ; prendre la parole, to 

begin to spedk ; prendre en gré, 

to take into one^s head 
prépcu'er, to prépare, to lay otU 
près (de), near, by, close, to, nearly, 

de près, cloaely 
présenter, to présent, to offer 
presque, almoH, nearly 
pressé, in a hurry 
presser, to press, to be v/rgent, to 

hv/rry 
prêt, -e, ready, prepared 
prétendre, to prétend, to maintain 
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pister, to letid 

prévoyant, f., cautious 

prier, to say prayers, to beg, to 
in/vUe 

princesse, f., princess 

pris, -e (p. p. of prendre), taken, 
cattght 

prisse, impf. subj. of prendre 

prit (prêt, of prendre^ to tctke) 

proche^ adv. , near, close to 

procurer, to procure 

profond, -e, de^, prqfinmd 

proie, f., prey 

promenade, walk, vxilking exGwr- 
sion; aller à la promenade, to 
go for a waUc, a ride, or a drive 

promettre, to promise ; — beau- 
coup, to hid/air 

promis, p. p. of promettre 

prompt, -e, quick, speedy 

promptement, promptly, quickly 

propos, m., talki words, speech, 
design; à propos (adj.)» to the 
purpose, seasonable, ti/mely 

publier, topublish ; ùàie publier, 
toprodaim 

puis (je) (près, of pouvoir), Ican 

puis, adv., t?ien, afterwards, next 

puisque, conj., sirvce 

puissance, f., power 

put (je) (prêt of pouvoir), Icould, 
or / VHis able 

pût, impf. subj. of pouvoir 



qualité, f., quality, title {ranJe) ; 
personnes de quadlté, people of 
ra/rik or title 

quand, adv., when, wTienever 

quand, conj., when 

quantité, f., qucmtUy 

quart, m. , qucurter, fourth 

quart d'heure, m., quarter of cm 
kuur 

quatrième, fourth 

que, conj., ^/io^; insteadof quand, 
cbflii que, Jusqu'à ce que, etc. 

que, interr. pron., whatt qu'est- 
ce que c'est ? whai isUf 

que, inteq., Tiow . . . / 



que, relat. pron., whom, that, which 
que (after comparatives), than as, 

iho/ih 
quelque, 509ne,a7iy; pl.,quelques, 

few 
quelque chose, indef. m., some- 

IJkirvg 
quenouille, f., distaff 
quérir, tofetch 
qui, reL and interrog. pron., who^ 

that, whoniy which; qui ne, lut ; 

qui que ce fût, whosoever 
quinze, fifteen 

quitter, to quit, to leave; se quit- 
ter, topart 
quoi, reïat. and interrog. pron., 

what, which; avoir de quoi, to 

ha/oeenough 
quoique (with subj.), àUhough^ 

though 



B 



raconter, to relate, to tell 
raison, f., reason, right; avoir 

raison, to be right 
ramasser, to gather, to pick up 
ramener, to hing bock again 
rangr» m., rank, tum 
rangé, -e, steady, arrangea; mal 

arrangé, inoohere'nt 
rangrer, to arrange, to draw vjp 
rapporter, to bring bock, to bring 

in 
rapprocher, to bring near {again), 

to close 
rassasier, to satiate, to satisfy 
rassurer, to réassure, to cheer 
rat, m., rat 
ratière^ f., rat-trap 
ravi, -e, delighted, glad 
recevoir, to receive 
recommander, to recommend, corn- 

mand 
récompense, f., reioard; en re- 
compense, as a set-off 
reconnaissance, f., gratitude, 

tharûçfulness 
reconnaissant, -e, p. p., recog- 

nising ; adj., gratefuZ 
reconnaître (connaître), to reeog- 

nise, to know again, to distinguish 
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reconnut, prêt, of reconnaître, 

recognised 
se recoucher, to go to bed again 
reçu, -e, p. p. of recevoir, to receive 
recueillir, to gather, to reap; se 

recueillir, to collect one's self 
reçut, prêt, of recevoir 
redemander, to ask again 
redevenir, to become again 
redire, to repeat, to say again 
redonner à la vie, to restore to life 
refermer, to shut again 
refus, m., refusai, déniai 
régaler, to entertain, to treat 
regrarder, to look at 
régner, to reign 
regret, avoir, to regret 
reine, f., qv^n 
se réjouir (de), to r^'oice at, to 

delight 
relever, to raise, to lift up, to set off 
se relever, to rise a>gain, to stand up 
remarquer, to remark, to notice 
remercier, to thank 
se remettre, to recover, to compose 

one's self 
rencontre, f., meeting, a^cddent, 

encounter 
rencontrer, to meet, to corne across 
rendre, to render, to retum, to 

make 
renvoyer, to send again, to dis- 

charge, toput off 
réparer, to repair, to mend, to 

make up 
repasser, topass {call) again, to iron 
se repentir (se repentant, repenti ; 

je me repens, je me repentis), to 

repent 
repentir, m., repentanœ 
répondre, to answer, to reply 
repos, m., rest, peace 
se reposer, to rest 
reprendre, to tdke again {hack), to 

recover, to reply, to resv/me 
représenter, to represent, to allège 
reprise, f., resumption, aUempt, 

renewal 
reprit (prêt, of reprendre), iook 

back, recovered, resn/med, replied 
réserver, to réserve, to keep in 

reserve 



résolu, -e, (p. p. of résoudre), 
resolved, ddermined 

résolut, prêt of résoudre 

résoudre (résolvant, résoin, je 
résous, je résolus), to melt, to 
résolve 

se résoudre, to résolve, to make up 
ons*s mind 

respectueu-z, -se, respedful 

respirer, to breathe 

resplendissant, f., resplenderU 

ressembler, to resemble, to be 
like 

reste, m., remainder, rest 

retenir, to keep bock, to detain 

retirer, to taJce ba>ck, to tdke out, 
tofish ont 

retomber, to relapse 

retour, m., retum; être de retour, 
to hâve retumed 

retrouver, tofinda^ain 

réussir, to succeed, to thrive 

réveiller, to aiuake, to wake, to call 
vp, to rouse 

revenir, to retum, to come again, 
to recover 

révérence, f., révérence, bmi\ 
courtesy; profonde (grande) ré- 
vérence, Cow baw ; faire la ré- 
vérence, to pay one*s respect 

reviendrait, prêt, of revenir 

revint, prêt, of revenir 

revit, prêt, of revoir 

reYoir, to see again, to meet again 

richesse, f. , riches, wealth, richness 

rideau, m., curtain 

rien . . . ne, nothing 

rire (riant, ri ; je ris, je ris), to 
laugh, tojoke 

rivière, f., river, stream 

roche, f., rocher, m., rock 

rompre, to break ; -la tête, tobother 

ronce, f., bramble 

rond, -e, round 

ronfler, to snore 

rossignol, m., nightingàle 

rouge, red 

rousseau, rou-x, -sse, red-haired 

royaume, m., kingdom 

rubis, m., ruby 

ruisseau, m., stream, brook 

ruse, f., deceit, craft, trick, ruse 
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8* for se before a vowel or silent h 

b' for si (only before il, ils) 

BBi poss. adj. (before fem. nouns 

sing. beginning with a conson- 

ant), hist her, itSf one's 
sabbat, noctumal revel 
sable, m., soTfdt gravel 
sac, m., bag, sack 
sachant, près. part, of savoir, to 

know 
salgrnant, wnderdone 
sais (je) (prea. of savoir), Iknow 
saisir, to setzCf to grasp 
saisi, de, struck tiith 
salle, f., Thall, room, Tiouse; salle 

des gardes, guard-room 
salon, in., dratoing-room, saloon 
sangr, m., blood 
sangrlâ'Zit, -e, hloody 
sans, without ; sans que, conj. 

(with subj.), vrUhoiU 
sauce, f., sauce 
saurai; saurais(t), fîit. andcond. 

of savoir 
sauter, to leap, iojump 
se sauver, to escape, to rtm away 
savait, impf. of savoir, toknow 
savoir (sachant, su ; je sais, sa- 
vons ; je sus, je saurai, je sache), 

to hnow 
se, refl. pron., one^s self, {to) each 

othevy one anoiher 
second (c pron. = g), m., second 
secourir, to succour, to relievef to 

assist, to hélp 
secours, m., help 
secrète, secret 
secrètement, secretly 
seifirneur, m., lord 
seize, sissteen 
selon, according as oi to 
semaine, f., week 
semblable, like, similar 
fledre semblant, to prétend^ to 

feign; ne pas flaire semblant, 

to do as if one had not 
semer, tosow, to spread; -partout, 

to spread broadcast 
sens, m., sensé, meaning, wa/y, 

side 



sentier, m., path, track; — dé- 
tourné, hy-paiih 
sentir (sentant, senti ; je sens, je 

sentis), tofeel, to smell, to scûtU 
se sentir, to hnow ovve^s self; ne 

pas se sentir de joie, to be mad 

wUh joy, to be overjoyed ; se 

sentir tout de feu, to be kindled 
seoir, seyant, tofit 
serai, fut., serais(t), cond. of 

être, sJuzll be, or vrill 
sérieu-x, -se, serUms, grave, ear- 

nest 
serré, -e, close; -de douleur, tctU 

wUh grief 
serrer, to press, to tigJUen, to thrust, 

to secwre 
serrure, f., lock 
serrurier, locksmith 
sert, près, of servir 
servi, m,, served 
servir (servant, servi ; je sers, je 

servis), to serve; ne servir de 

rien, tobe ofno use 
se servir de, to mdke use of 
ses, plur. of son, sa, his, her, iis 
seul, -e, alone ; tout seul, by one* s 

self, quite alone 
seulement, only, merely 
seyait, impf. of seoir 
si, adv., so, so very 
sien, -ne, poss. pron. ; le sien, la 

sienne, his, Tiers {his, her, own) 
siéraient, cond. of seoir, tofU 
sigrne, m., sign; fÎEdre sigrne, to 

beckon 
sifirner, to sign, to subscribe 
silence, m., silence 
sire, m., sir {lord), sire {tUle of 

kings) 
six, six; six mois, half a year ; 

sixième, sixth 
sœur, f., sister 
soi, refl. pron., one' s self, itself ; 

chez soi, ai home 
soigrneusement, carefuLly 
soigrneu-x, -se, careful 
soin, m., care; avoir soin de, to 

take care of, to tnaJce sure of 
soir, m., evening 
soit (pr. subj. and imperat of 

être), may be, be 
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soleil, m., sun 

somme, f., su/m, amov/nb 

sommeil, m., sleep 

son, poss. adj. , before masc. nouns 

(sa, f. , ses, pL ), his, Jier, Us^ one^s 
son, m., hrcm 
songro, m., dreœm 
songer, to drewmy to think, to 

consider 
sonner, to sotmd, to ring, to strike 
sont (ils) (3 p. pi. près, indic. of 

être), are 
sopha, sofa 
•sorcier, m., sorcerer 
sorte, f., sort, kind; en (de) sorte 

que, so that; de telle sorte, so 

strictly 
sortir ^sortant, sorti ; je sors, je 

sortis), to go oîU, to corne ouï; 

-d'affaire, to get out of the scrape ; 

-de table, to risefrom table 
souffre-douleur, m., drudge 
souffrir (soufirant souffert ; je 

souffre, je souffris), to suffer, to 

endure ; faire souffrir, to inflict 
souhaiter, to ynsh, to désire 
souper, m., supper 
souper, to sup, to take supper 
soupirer, to sigh, to long for 
souplesse, f., dexterity 
souricière, f., moiLse-trap 
sourire, to smile 
sourire, m., smile 
souris, f., mmùse 
sous, prep. , under, helow, heneath 
se souvenir, to remember, to re- 

collect 
souvint, prêt, of se souvenir, to 

remember 
spectacle, m., sight 
sucer, to suck 
suis (je) (pr. of être), lam 
Suisse, m. (lit. Swiss), doorkeeper, 

beadle 
suivant, près. part, of suivre 
suivre (suivant, suivi ; je suis, je 

suivis), tofollow, to corne afier, to 

purstte; -des yeux, tofoUow 
sûr, -e, adj. stire, certain 
sur, prep., on^ upon 
sur le cheunp, imm^diately, on 

the spot 



surmonter, to overeome 
surprendre, to surprise 
surprit, prêt, of surprendre 
survenir, to happen, to corne tmex- 

pectedly 
survint, prêt, of survenir 
sut, prêt of savoir, to know, to 

leam 

T 

table, f., talfle 

tacher, to spot, to stain, to sully 

tâcher, to try, to strive 

taille^ f., toaistf statv/re 

se taire, to rem>ain silent, to be 

silent; tais-toi, imper, of se 

taire; se taisait, impf. of se 

taire 
tcuidis que, while, whilst 
tant, de, so much {ma/ay), as much 

{many) ; tant qi;ie, as long as 
tantôt) by-and-by, presently 
tapisserie, t , tapestry, needlework 
tasse, f., cup 
tâter, tofeel 
à tâtons, groping 
teint, m., complexion 
tel, telle, adj., such, like ; de telle 

sorte, so strictly 
tëmoi^er, to testify, to show, to 

express 
temi>e, f., temple 
temps, m., tirae; de temps en 

temps, every now and then; 

quelque temps, a little while; 

dans le temps que, jvM as 
tendre, adj., tender, soft 
tendre, v., to stretch 
tenir (tenant, tenu ; je tiens, 

je tins ; je tiendrai ; que je 

tienne), to hold, to keep, to 

occupy, topossess, to believe; tenir 

de, to take after ; se tenir, to 

stand 
tentation, f. temptation 
terminer, to terminate, to setUe, 

to finish 
terre, f., earth, ground, soil, la/nd, 

estaie ; à terre, upon the ground, 

on thefloor 
terrible, f., terrible 
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tôte, f., Tieadf top; donner dans la 

tôte, to he heady 
tiendra, fut of tenir 
tiens (je) (près, of tenir), / hold 
tirer, to draw^ topull 
toc, toc, thiump, thump 
toi, disj. pers. pron., ÙioUf thee, to 

thee 
tomber, tofall 
tort, s. m., WTonÇf injury, ha/tm; 

donner tort à, to Icuy the blâme on 
tortue, f., torUnsôf turtle 
tdt, sooUf early ; plus tôt, aooner, 

first ; ne pas plus tôt, no sooner 
toucher, to touch 
totvlours, altoays, still 
tour, f., toiœr, câstle 
to\ir, m. , tum ; -de souplesse, élever 

trick ; tour de son métier, trick 

of his handicraft ; fermé à 

double tour, doMe locked 
tourner, to tum, to tum round 
tous les deux (f., toutes les 

deux), both 
tout, -e, adj., ail, whoU 
tout, UL, everything 
tout à l'heure, by-and-by, pre- 

sently 
tout à coup, ail ab once 
tout-à-foit, quite, whoUy, entirely 
traîner, to drag, to draw 
traitement, m., treatment 
traiter, to treat 
transporter, to transport, to en- 

rapture 
trappe, f., trap-door 
travailler, to work, to labour 
de travers, askance, ail wrong 
au travers de, through 
traverser, to cross, to traverse, to 

go through 
trembler, to tremMe, to shake 
trois, three; trolsi^ne, third 
tromi)e, f., Tiom^ trumpet 
tromper, to deceive, to cheat 
trop, ioo, too much 
troui>e, f., band, gang 
troupeau, jn..,Jlock, herd 
trouver, to jmd, to think, to like ; 

aller trouver, to goto,to call on, 

to visit 
se trouver, to jmd ond^s self, to 



feel, to be présent, to happen {to 

tum out) to be 
tuer, to Mil, to slaughter 
tuile, f., tile 



U 



un, f. une, numer. adj. and indef. 
art., one, a, an; les uns, some 



va, 2 p. s. imperat. of aller, to go 

vaillant, wortk 

vais (je) (près, of aller), I go, I 

ani abovt to 
vaisselle, f., gold or silver plaie, 

dishes 
valet, m. , valet, servant; — de pied, 

footman 
valoir (valant, valu ; je vaux, je 

valus, je vaudrai ; que je vaille), 

to be worth 
veau, m., calf, veal 
veille, f., ew, day before 
velours, mu, velvet 
venir (venant, venu ; je viens, je 

vins, je viendrai ; que je vienne), 

to corne; venir à, to happen; 

venir à bout de, to succeed; 

venir au monde, to be bom; 

venir de, to hâve just 
venu, -e, p. p. of venir, to come, 

to arrive 
verdoyer, to grow green 
vérité, f., trvih; en vérité, indeed 
vermeil, -le, adj., rosy; subst., 

silver-giU 
verrai, verrons, verrez, fut. of 

voir, shàll see 
verre, m., glass 
vers, prep., towards 
vôtu, -e (p. p. of vôtir), clothed 
veux, veut (prêt of vouloir), wiU 
viande, f., méat, etc. 
vie, f., life, livelihood; en vie, 

alive 
vieille, adj. (f. of vieux, vieil), 

old, aged; subst, oldwoman 
vieillesse, f., old âge 
viendraient, cond. of venir 
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viennent (pr. of venir, to corne) 
vieux (vieil before a vowel or h 

mute), m., vieille, f., old, aged, 

ancient 
vi-f, -ve, lively, eager 
vil, -e, mUy basôf mean 
vilain, -e, adj., ugly^wretched, dirty 
villagre, m., village 
viUe, f., towTii cUy ; à la ville, in 

town 
Vin, m., wiiie 
vinsrt, twenty 
violon, m., violvn 
virent (prêt, of voir, to see) 
visagre, m, ^ face, countenance 
vit, prêt, of voir 

vite, adj., adv., guickly, qvdckffast 
vive, vif, f., lively 
vœu, m., vow 
voilà, there is, there are 
voir (voyant, vu ; je vois, je vis, 

je verrai), to see, to lehold 
voisin, -e, adj., TietçhbourinÇf near 
voisin, -e, 6.-neigMou/r 
voisinage, m., Tt^igkbowrhood 



voix, f., voice 
vol, m., theft 
voleu-r, -se, thief, rohher 
voudrai, vouârais(t) (fut. and 
cond. of vouloir), sTiall, would 
{should) 
vouloir (voulant, voulu ; je veux, 
je voulus, je voudrai ; que je 
veuille), to mil, to vnsh; vou- 
loir bien, to be willingf to consent, 
to be 80 kmd as to 
voyagre, m., joumey 
voyait (impf. of voir), to see 
voyez (près, of voir), to see 
vrai, -e, trtie, real, genuine, eamest 
vraiment, truly 
vu, -e, près. part, of voir, to see 
vue, f., sigM, view ; perdre de vue, 
to lose sight of 



y, adv., i?iere 

yeux (pi. of œil), m., eyes 



THE END. 
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